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излази сваког четврткаЛист

метност у прошлости
ЕСИЛО ми се да сам недав-
но опет имао прилику један
свој стари проблем дожив-
јети у живој емпирији: про-
блем могућноти и немо-

гућноти властитог уживљавања у

умјетничка дјела давне прошлости
и реконструкције аутентичног дожив-
љаја, који их је створно и са којим
су их некад људв сусретали.
Јавио се тај проблем у мени некоћ

пред „Посљедњим судом“ у Сиксти-
ни, а сада се обновио кобном упор-
ношћу и све злослутнијим конзек-
венцама за једног путовања по ста-
рим покрајинама, по Умбрији, Мар-
кама и Ромањи, у хисторијском и
стилском распону од прастарог „Ра-
спећа" Алберта Соцна у сполетан-
ској катедрали до лежећег лика Гви-
дарелијева у Равени. Покрајине
мемљиве и црне од старости тако

некако искрену у нашем домишља-
њу на звук ових назива и имена, а

заправо су зелене и свијетле, живот
у њима управо кипти непосредношћу
и љепотом. Па ипак, неки мрачни
дојам остаје стално у нама подржа-
ван на сваком кораку хисторијом,
која је од времена постала тамна:
зидине, мрачне вјећнице, сабласни
торњеви, цркве с отученим портали-

ма и напол ољуштеним фрескама. И
слике, по сакристијама, ораторијима
и малим импровизираним пинакоте-
кама; никад нисам, као овог пута,
тако интензивно осјетио Како ми
безнадно измичу у прошлост.
Јер оне нису „мртве. ствари“, и то

сам тако непосредно осјетио, а знао
сам и од прије, нити су само тако
„предмети“ неки; живјели су у овим
крајевима животом, који је можда
био интензивнији од живота живих
"бића, повезани с градовима и ције-
лим покрајинама, па и сада, сигурно,
имају свој живот унутар цјелине.
Зато и нестају помало у прошлост
као и све што носи на себи знак
човјека, мијењају се. скупа с нама.
Отуд и ова мука, што нас упорно
прати кроз цркве и музеје: како
открити прави смисао кипова и сли-
ка, стварно њихово значење од не-
када, које их је и дозвало на свијет
и пратило кроз вијекове2г На сваком
кораку ћемо се преварити, искриви-
ти их, унијети наше данашње ми-
сли и осјећања, Такојен Д'Анунцио
учинио с овим нашим Гвидарелијем.
Четири стољећа лежао је мртав витез
у оклопу, миран, са својим болним ли-
цем, а онда је један пјесник у свом

сонету начинио од њега симбол јед-
не националистичке ресурекције, фа-

шизма скоро. Била је то мистифика-
ција, сигурно, а и аутомистификаци-
ја можда. А: кад је наш Назор пре-
вео Д'Анунција, опет је мислио на

нешто друго. Субјективна пројекција.
извана! Но ипак витез још увијек
лежи са својим смислом, и својом
експресијом (не само ликовном).
Није је тешко дешифрирати на овом
лицу тако безнадно мртвом. а није
нам у овом случају ни побјегла та
експресија са својим стварним зна-
чењем. Није била „идеолошка“, ре-
кли бисмо данас, јер има инспира-
ција, које нам долазе из наше (ре-
цимо) козмичке ситуације, из једно-

ставне егзистенције: опћи и вјечни

проблеми живота, љубави и смрти.
Тако је смрт на витезову лицу (и

умјетност кроз длијето једног мле-
тачког кипара) оставила језу за вјеч-
на времена, Без алијенације и без

симулирања у теми каквог мартирија

или депозиције, с испијеним образи-,

ма и полуотвореним устима.

У

Да, много је једноставније с так-

вим темама. Оне су, као и узбуђења.

која су их изазвала, уједно и кКон-

кретне и у свим временима опће.

Али кад се сјетим неких бешћутних

часова пред

осушиле, па су некадашња дивље-

ња (тко зна чиме изазвана) ишче-

зла у неповратг Или је то идеоло-

гија нестала „као роса на сунцу, а

оно што је остало, облици и боје,

гесте и мимика лица, исва та чулно-

ликовна детерминација не може за-

довољити наше све веће захтјеве

Илисутизахтјеви неизмјерно пора-

сли у, овој нашој „артистичкој љ3а-

ремек-дјелима... Јесу

ли нас то књиге и формалне анализе |
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сићеностиг Но без обзира на све то
(а знам, да опет пружам некоме
прилику да ме .„криво схвати“) то
је питање ипак озбиљно, тешко и,
можда, помало тужно; бјежи ли. ста-'
ра умјетност од нас све више у да-
љину хисторије са својим правим и
најинтензивнијим смпсловима и уз
буђењима или ми тек у току развоја
постепено откривамо стварну
суштину сваког појединог умјет-
ничког дјелаг Јесу ли његове ври-
једности и узбудљивости (некадаш-
ње и данашње) уопће везане нека-
ко уз његову функцију и што
бива с њима кад умјетничко дјело
ту функцију изгубиг |
Знам како су многи спремни, да

на то хитро одговоре: вријеме их

је ослободило алијенација, свих и-
деолошких пројекција и фиктивних
ријешења, па сад сва ова умјетнич-
ка дјела прошлости гледамо. и до-
живљујемо У њиховој правој и оп-
ће људској вриједности. А „мени ·је

на то питање још једном дало од-
говор моје путовање кроз ову стра-
ну земљу; одговор без многог тео-
ретизирања, једноставно с емпири-
јом великог мноштва доживљаја и
догађаја, која сам пратио у себи и
око себе. И сада као доказ и-

мам једино ову тугу у себи. и разма-
трања, која су се поновно од-
вијала у трагу неких већ пома-
ло заборављених размишљања. О-
пет је почело с Микеланђеловим
„Последњим судом“. Сваки носи сво-
је „субјективне интерпретације“, си-
гурно, али како је ово велико дје-
ло некад улијевало страх и грозу
свима и кроз неколико
стољећа, а сада нам је То „чи-

ста експресија“, колоплет дивно
цртаних дивова _завитланих стра-
хом и мржњом. Ово наше профано,
атеистичко доба! Хладан сам ста-
јао пред ремек-дјелом ренесансе и
симбола једне читаве културе, и
знао сам, да сва евентуална осјет-
љивост. за линије и боје (и тотали-
тет њиховог дојма не може
бити један мали дио о-
нога, што је ово дјело

некоћ било. Пред њиме су го-
миле дрхтале од страха. А сада%

„Некад _ страховит

 

конкретни

страх. постао је страх уопће,
симбол пролазности, питање упу-
ћено вјечности и не знам колико
све сличних проблема још“ садржи
у себи, али тко биод насданас мо-

гао' осјетити пред њим оно исто

узбуђење и онако јако, као што су

га осјетили људи, којима је било
намијењено, и, у којем га је сликар

зачео У једном тешком раздобљу

свог животаг '

Никад више! Узалуд сам покуша-
вао да се присјетим Ромен Рола-
нових асоцијација. И наводио сам сам

себи друге примјере.“ Били су још

изразитији.

_

Онај Кавалинијев лик

Криста из краја дуечента, на при-

мјер, што се може видјети такођер

у Риму, у једној цркви преко Ти-

бра „како је то био страховит сим-

бол за све оне људе, збир толиких
идеја и представа, а за нас је он

нешто бескрајно мање.. Али ако и

данас он за нас представља велико
умјетничко дјело, то је само

зато, што је за њих био нешто

мноко више, што је настао у најви-
шој напетости мишљења и осје-

ћања.
Зе

Има ли још негдје каква могућ-

ност реконструкције, неки начин да
интелектуалним путем барем обно-
вимо атмосферу тих минулих вре-
мена и макар само замислимо (ако
их већ не можемо доживјети) оне

дојмове и узбуђења, која су велика
умјетничка дјела изазивала унутар

некадашњих (својих) идеологија

— са тим сам мислима отпутовао
из Рима; и покварила су ми та раз-

матрања цијело путовање и дожив-
љај најлепших покрајина. Лијевала

је додуше киша кад сам пролазио
крај извора Клитумна и нисам мо-
гао с Кардучијевим стихом поздра-
вити зелену Умбрију. Оловни по-

кров свугдје око мене, с вертикал-

ним муњама и с градовима, што ту

и тамо израњају из магле на сво-

јим бријеговима. Уз цесту крошње

шибане вјетром и слутња зелених

поља у овом прастаром простору.

Тоди — са сабласном  сценеријом
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М. Пеић:

ра“; Вл.
свести“.

свог средњевјековног тр-
га'и са Јакопановим Кан-
тикама, које су се по-
јавиле у

_

сјећању из

тамјана, из заборављеног
дјетињства. Како је
„Стабат матер...“ он-
да одјекивала продорно
под сводовима старе цр-
кве на далматинском 0-
току и у души дјечака,
ваљала се конвулзивно
са звуковима оргуља по
полумрачним

_

простори-
ма; изазивала слике И
боје, Још ми понекад
фрагменти тих слика и
светлуцање боја лебди
пред очима скупа са жу“
тим свијетлом воштани-
ца, и тежак плашт старих доживља-
ја надвија се над отријежњеним
духом. А данас, у родном. мјесту

Јакопонову — ритам. осмераца и су-
хи звукови латинских. стихова!

И свугде је тако било. У Споле-
лету пред Социјевим „Распећем“ из.

1187 , који је за мене једна блиједа

илустрација, а био је предмет обо-

жавања. и, у умјетничком смислу,
почетак једног великог развоја. Или

у Асисију, пред оним већ свинутим

акспресивним „Распећем“ на начин

Ђунте Пизана, може ли се рећи да
је његова „чиста ликовна експреси-

ја“ једини и први смисао, и да је
могла настати и без ове отуђене

идеолошке инверзијег. И да је до
ове слике „боли уопће“ могло доћи

без интензивног доживљаја једне

конкретне боли и њене визије о
стварене и подржане свим тада-

шњим средствима И
идеологије и. маште%

Овдје конкретна замисао Кристове

боли, у Равени конкретна слика 60-

ли и смрти на лицу Гвидарелијеву —

али што се нас тичу конкретни носи-

оци, претексти или идеолошке ин-

верзије реалних људских осјећања»

Није ли чиста експресија оно, што

је важно за естетски феномен и за

нас данаср Или највише: опћељудски

хуманистички садржај, опћа емотив-

на вриједност дјела Али ако ту

постоји тај хуманистички садржај

онда експресија није · „чиста“. И 'мо-

же ли се. (хисторијски гледано) за-

мислити садржај, а даон није

конкретно дефиниран, ни
кдеолошки обликован У

сваком хисторијском раз

добљу и друштвеном. ком-

плексу2 Може ли се замислити

катедрала без религије Може се за-

мислити у својој ликовно-чулној ег-

зистенцији, али не и у духовној, точ-

није, не у својој стварној духов-

ној егзистенцији, из које је ликовно

настала и унутар које јеимала

(наглашавам

_

овај перфект) своју

праву функцију, могућност да кому“

иницира н да буде

–

најинтензивније

лдоживљена у мистичном заносу.“
Па ипак (можда неће сметати, што

ће ове недомишљене мисли нагласи=

ти оштрије нека наша актуелна пи-

тања), постоји ли или не у умјет-

ничком дјелу тај неовисни ликовни,

чисто естетски "моменат,

који нам је једино важан, јер је са-
мо он трајан, можемо чак рећи вје-

чан» Смијемо ли на тај начин про-
вести дезагрегацију једног јединстве-

ног феномена, који није са-

мо естетски, него људски
у својој цјеловитости, друштвен и
хисторнски., Бојим се Кон-

зеквенца пројицира-
њих „У нашљгу. данашњу

реалност. Јер ако је свеједно
(обзиром на тај прави, једино ва-
жни, естетски моменат) унутар које
идеолошке ситуације је настала ка-
тедрала, ако: је за естетски доживљај
пндиферентно магично. осјећање сви-

јета, унутар. којег су настале бизан-

тнеке ротунде и муслиманске моше-
је — што онда тражимо неку „идеј-

ност“ у тој нашој данашњој умјетно-
сти2 Онда јесасвим довољно произ-
водити шарене слике — сагове, Или,
ако нам већ треба нека опће-хумани-
стичка, а. не конкретна, садржајност,.

онда је свеједнокаква јео-
на, главно да дјело чулно-ликовно
олређује извјесну емоцију: није ни
потребно вајати ликове наших палих

(Наставак ма осмој страни).

овом
Изборпа поезије црнаца француских коло..
нија; Б. Ковачевић; „Зорић на балу“ (прозни

" одломак);Д. Костић:
С. Леовац:; „Изабране пјесме“

' Владан Десница: „Јурај Царић — писац мо-

уметности и слике Владимира Бецића.

П. КАВАЛИНИ:

могућностима“
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»Младе Восне«

 

7 АЈМЛАЂИ нараштај Босне
која се пред Први свјетски
рат носила са окупатором,
Аустро„Угарском Монархи-

· јом, онај“ који: је између
1908: и 1914, Анексије н Рата, .поха-

ђао средње школе; остао је под име-

ном „Млада „Босна запамћен“ углавном
као нараштај који се: у борби про“

тив окупатора служио терористиче

ким. методама и, нарочито, који је

на данашњи дан прије четрдесет го-

дина извршио Сарајевски атентат.
Његов програмски, национално“

револуционарни и културно-про-

свјетни рад, пак, онај који је он У

својој огромној већини предузимао

и кад с мање кад с више успјеха

вршио до посљедњег часа, био је

мање познат и онда; данас, он је

готово заборављен.
Најмање је, међутим, остало  по-

знато да је у оквиру тога рада под
Младом Босном подразумијевано то

исто — као најмлађе пјесничко и У“

опште књижевно покољење Босне.
А оно је било пјесничко не само
по томе што је страсно вољело књи-

жевност, па и само писало, него по
племенитом, по благородном

_—

осје-
ћању за свој народ, за човјека удп-=
ште, нарочито за човјека који пати,

по“осјећању које га је надахњивало,

и покретало. Пера у Паљу ИЕ 3
Млада Босна није била организа“,

„ција „ни поформи ни по садржају:
једно, што су се њени чланови.'0“,
предјељивали према својим.„осјећа“
њима, не према једној јединственој,
унапријед фиксираној идеји водиљи
п методу и, друго, због природе ђач-
ких формација кроз које они, док,

ђакују, протичу „као ријека, »—, дот
лазе, кратко се вријеме задржавају
и онда заувијек одлазе, мијењају
средину, па и погледе на животи
метод у раду. У тој пролазности 'оби
могу да се посматрају само као оде
бљесак, „као пројекција. свога гвреме
на, атмосфере у њему ин. идеја .
осјећања у њој. и |
Пролазно здруживани :и.вођенј

младалачким, страсним осјећањима“

   

· —љубављу према народу; мржњом
према „окупатору и спремношћу да,
за народ не само нешто ураде него,
да се за њ и жртвују — Младобо“

 

сапци су уствари претстављали вет:
лику заједницу духовно и душевно“.
сродних, по национално и социјално“
свјесних људи, али људи који су,на
укупност невоља и зала од' којих је
народ трпио, гледали Као на лосље-'
дице окупације, па одатле сматрали
да прво треба извршити национално,
да би се тиме створили услови за
сљедеће ослобођење, социјално, 'Н
за даљи прогрес. . Пе
У прво вријеме Млада Босна је

јединствена и у свом раду, и у. ме-
тоду. Тако је упућује и њен духовни
вођ, Владимир Гаћиновић , (1910),
у програмском чланку у чијем је

МАРКО МАРКОВИЋ.
(Наставак на трећој страни)
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А РенеаПесме које доносимо написали су
прнци из француских колонија, а у
првом реду из Сенегалије и Антил-
ских Острва. Те песме је сакупио и
1948 године, — поводом  стогоди-
'шњице револуције из 1848, издао |
велики сенегалски песник
Седар-Сенгхор. Иначе, оно што је
нарочито карактеристично за лирику
овакве врсте то је извесна експло-
зивност, револтираност која избија
скоро из сваког стиха. Ти црнци су
се углавном школовали или студи-
рали у Паризу и ту имали прилике :
да упознају француске савремене пе-
снике и да по њиховом узору поч-
ну стварати, Сам Леополд Седар
Сенгхор написао је неколико збирки|
песама и у њима је изнео револт
против прначке дискриминације, Та-
кав карактер имају скоро све ове
песме, оне су писане у већини случа-
јева под утицајем народног тан-тан
ритма, а често су и неразумљиве, за-
то што се узима велика слобода, а

и језик онемогућује да песници до-
следно изнесу свој поетски дожив-
љај и своје лирско осећање,

Леополд ·

  

  
ГЛАВА ПРОСЈАКИЊЕ (ДЕТАЉ

ФИГУРИНЕ)

Леополд Седар-Сенгхор
је рођен 1800 године у Сенегалији.

Он је сада наставник негроафричких
језика у париском колеџу. Иначе важи
за једног од реномираних песника Аф-
рике. Дошао је врло рано у Париз и
ту је одмах почео да се бави књижев-
ношћу. Стално пише и штампа своје

ЦРНА

Жено гола, жено црна

ствари у разним француским ревијама,
а нарочито у „Свескама с југа“. Актив-

но се такође залаже за црначка права.

Као песник, почео је своју каријеру

под утицајем Бодлера и Рембоа, а њи-

ма се и данас одушевљава.

ЖЕНА

обучена својом бојом која је живот,

својим обликом који је љепота! .

Порастох у твојој сенци, благост твојих руку завила је
моје очљ.

И ево у срцу лета и тодна, откриважм ти обећану земљу

одозго са врха једне сагореле врлетт

ч твоја љепота ме порази у туном срцу као муња неког орла.

Жено гола, жено мрачна!

Зрело воће у затвореном месу, мрачни заносе црног вина,

усне које испуњују лириком моје усне |

савано чистог хоризонта, савано која дрштилњ
од ватреног ветра са истока
извајани тан-тану, тан-тану распети који тутњиш под,
прстима тобедиоца.
Твој озбиљан глас контра-алта је духовна тесма вољена,

Жено гола, жено тамна!
Уље које не може заталасати никакав лахор,

мирно уље на боковима атлете,
на боковима принца из Малија.
Газело која си везана за небо, перле су звезде у ноћи
твоје коже
Уживање игара дужа, отсјај црвеног злата на твојој кожи
се прелива
У сенци твоје косе мој прах се огледа на оближњим сунцима
твојих очију

Жено гола, жено црна!
Певам твоју лепоту која пролази, облик који сам фиксирао
џ вечност

Пре него што те љубоморна коб не третвори у пепео
да би нахранила корење жив

Леон Г.
Леон Г. Дамаск је рођен на острву

Мартинику 1912 године, а после тога је
дошао у Париз и студирао право. За
време студија боравио је у друштву
осталих црнаца из француских колони-

НАЈА

Имам утисак да сам смешан

џ њиховим ципелама у њихо

ота.

Дамаск
ја. Његова поезија је више подешена

за ритам и у њој се износи стање цр-

наца у колонијама на један револти

рани начин.

МНИНА

вом смокингј
у њиховом трсљлуку м њиховом лажном оковратнику

џ њиховом мопокљу у њиховом полуцилиндру.

Имам утисак да сам смешамн
са својим прстима који нису створент
да се одмарају од јутра до ноћног свлачења
са завојима који ми слабе удове
ц истичу џ моме телу лепоту

Имам утисак да сам смешан

скривеног секса.

са својим вратом који је као фабрички димњак
са главобољама које престају
тек кад поздравим неког.

Имам утисак да сам смешаљт
џ њиховом салону им са њиховим манмрима

у њиховим климањима хм у њиховом понашању

у њиховим бројним потребама за мајмунисање.

Имам утисак да сам смеша

до момента када нуде тетлољ
са свим оним лито онф рачунају

водом поподне
ч са колачима од којих се добија кијавица.

Имам утисак да сам смешањ
са теоријама које онџб спремају
то свом укусу и по потребама своји страсти
% својих инстинката отворених у ноћи као простирке.

Имам утисак да сам смешањ
међу њиховим саучесницима “ подржаваоцима
међу њиховим разбојницима чије су руке страшно црвене
од крви њихове цивилизације,

 

Жан Бриер је рођен 1909 године у
Јеремији. Био је најпре инструктор а
затим инспектор школе. Он је данас
врло активни борац на културном по-
љу. Бори се за црначка права и осно-
вао је опозициони лист „Борба“, а

ХАРЛЕМЕ,

због своје активности и борбености

био је често хапшен и затваран. По-

следњи пут је био шест месеци у 3за-

твору због учешћа у афери „крик

Црнаца“.

ЕВО МЕ ОПЕТ

(Успомени линчованих из Георгије
жртвама белог фашизма)

Црни брате, ево, не мање сиромалиног од тебе

ну жалоснијег ни већег. Ја са

анонимна тролазник који тов
м међу масом
ећава Конвој,

црна усамљена жат твојих валова.

Гле, твоје руке нису мање црне од мојих,
а налим кораци кроз векова беде
означавају исто оглашавање смрти на истом туту.
Налце сенке се преплићу током страдања.

Јер смо се ми већ један поред другог борили,
Кад сам ја подлегао, ти си ск

са целим својим телом, телом
утљао моје оруоје. |
које је наторан рад извајао,

ти си штитио мене од пада ц смејао се у сузама.

Из шунгле је продирала дуга тишима

која је на моменте односила неизрециву патњу.
У опором мирису крви ја тодигот чело
“ видож те уздигнутог и огромног на хоризонту.

Ми смо обојица упознали црначке ужасе...
а често си ти као ц ја осећа
буди после векова патњи и м
ж како крваре у твоме месту

Алт требало је утутити 3бог0
Гледасмо тамо где су играле

о како се изнуреност
учења,
старе ране.

м за тцест стотина.
варке

епских визија битака п вреле крви:
Наново видех твоју силуету у

Твој праг се изгуби на обала

сенци векова.

ма Хадсона.
Лето у Сент-Домингу је дочекало мој страх,
% ето ми је причало у туђој песми
о замишљеним Црвенокошцима чија раса умире.

Вековц су изменили временске знакове.

Сент-Доминг, кидајући ламце, кидајући стегове,
пожар обухватајући твој титански кров —
разбио је своју крваву заставу у светлости.

Харљеме, ево ме опет. Ова застава је твоја,
јер твој крајњи понос слави
сјединио је нас за јуче и сут

ц пати,
ра:

ја раздирем данас мртвачки покров тишине.

Твој оков рањава још мој најплоднији крик.
Као јуче на рубу мрачни агонија,
твој позив разбијају решетке затвора,
% ја лоше уздилшем, јер знам да се ти гушлми.

Ми смо заборавили афрички, дијалект,
ти теваш на енглеском о моме болу м татњи,

а у ритму твоје песме играју моје старе жалости,
а ја говорим о твојим мукама на језику Фраљмцуске.

Презир који ти упућују на моме је образу пч у менљ,
литчовани из Флорнде од њ
ч од крваве ломаче која шти

ене сенке у мојој души,
ти лава,

жа твоме срцу, ка моме срцу продире исти пламем.

Кад ти крвавили, Харлеме, црвени м моја вилимча.
Кад ти паттлш, твој страт се продужује у моме срцу,
са истом јачином и у истој вечери,
црни брате, ми заједно сањамо исти сан о свему.

Давид
Давид Диоб рођен је 1927 у Бордоу.

од оца Сечегапца и мајке Камерунке.
Диоб је жизео у Камеруну, Сенегали-
ји и Француској. Прве песме је по-
чео да пише по узору на класичне

ВРЕМЕ

Белац је убио мога оца
мој отац је био горд,
бела је силовао моју мајку
моја мајка је била љета,
бела је ставио мога оца на
мој отац је био јак
белац је окренуо ка мен
своје црвене руке од црне кр
ч рекао гостодарским гласом:

Диоб
песнике и оне су већ носиле црте јед-
ног живота који је био са оригинал-
ним ентеријером. У његовим песмама
се осећа велика срџба на белце који
угрожавају његов живот.

МУЧЕНИШТВА

сунчевим друмовима

ви

„Хало дечко, пастиру, један убрус, мало воде!“

Леон
Песник Леон Лело, са острва Хаи-

ти (Велики Антили) рођен је у Порто
Пренсу 3 августа 1892 године. Он је

књижевник и дипломата. Био је нај-
пре у Риму у својству дипломате, а
затим је постао хаитски министар у
Лими и Сантјагу де Чилеу, а после
је у Лондону на Панамеричкој конфе-
ренцији репрезентовао своју. земљу...

!

Јело

Једном је био и члан хаитске владе,
Он данас важи за најбољег хаитског
песника. У његовим песмама је при-
казан црни човек са примитивним и
нерафинираним нагонима. До сада је
објавио више збирки на француском
језику, и у њима се осећа да му је
и језик доста велика сметња и да сти-
шава његову песничку виталтост.

ИЗДАЈА

Ово немпрно срце, које не одговара .

ни мом језику ни мом оделу,

ч које уједају, као какве чкаље,.
осећања неприродности и, обичај Евроте.

Осећате ли ту патњу м муку,
ово изненађење којем нема равна,
"да припитомите речима из Фраљцуске
срце које је дошло из Сенегалије. ~

(Преводи М. Шијаковић)

 
СПОМЕН-ФИГУРИНА. (ЛОАНТО)
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ШКОЛСТВО У ИРАНУ

Министарски савет Ирана потврдио

је план о стварању и изградњи 1750

школа у периоду од седам година.

У складу с тим планом, у току текуће

тодине треба да буде отворено у тој

земљи две стотине школа. Радове на
изградњи свих тих школа изводиће:

Иранска банка за изградњу.

С друге стране, предузете су мере
и за унапређење вишег образовања.
Овим мерама допринеће у извесном

смислу и одлука западнонемачке, бел-
тиске и италијанске владе да иран-
ским студентима доделе стипендије за
студије у респективним земљама. У
Мрану је сада образована специјална

комисија која ће извршити избор сти-
пендиста.

ЧАСОПИС ЗА ИСТОРИЈУ
СВЕТА

Прошле године у Паризу је под тим
називом почела да излази тромесечна
ревија, коју на три језика — енгле“
ском, француском и шпанском, издаје
Међународна комисија з3а историју
научног и културног развоја човечан-
ства. Ову јединствену ревију уређује
истакнути француски историчар Лиз
сјен Февр.
Основни задатак ревије јесте при-

купљање грађе за Међународну ко-
мисију ,„у којој се налазе еминентни
историчари из свих земаља света, а
која, уз помоћ Унеска, од пре изве-
сног времена ради на припремању оп•
ширне историје света. Ревија „Часопис
за историју света“ („Саћег5 а' Табопе
тпопфаје“) треба уједно да послу-
жи и као широка трибина за критику
читавог тог програма.
У три досад изишла броја штампани

су прилози посвећени етнографији, ар-
хеологији, историји науке, уметности
и технике.

КОНГРЕС МУЗИЧКЕ ОМЛА-
ДИНЕ У ХАНОВЕРУ

Од 2 до 8 јула У Хановеру се одржа-
ва девети светски конгрес Међународ-
не федерације младих музичких умет-=
ника. Конгресу ове Федерације, која
припада Унеску, присуствоваће око
1.200 делегата из Западне Немачке, За-
падног Берлина и 14 европских и ван-
европских земаља.
КЖонцерте, који ће се одржавати за

време конгреса, изводиће оркестри са-+
стављени од најбољих младих музич•
ких уметника свих нација. Диригент
ће бити професор Шерхен из Цириха.

 
ФИГУРИНА (МАНИЈЕМА)

КЊИЖЕВНЕ НОВИНЕ Х ЧЕТВРТАК 1 ЈУЛ 1954
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САВРЕМЕНА Проза

(О ДНИ

ТОМ новом и дотад сасвим

ађутанту упочетку су се
проносили најпротивнији
гласови.

Граф Бирон, суров и пакостан у
интимном кругу кад би после две-
три чаше вина избила његова про-
стачка, груба ћуд балтичког Немца,
говорио је да су сви ти Серби (он
је презриво изговарао: Сјорби),
Черногорци и остали полу-бусурма-
ни који се довлаче у свету Русију
да једу православни хлеб — див-
љаци који су тек на ступњу прела-
за у људску фелу. И озбиљно је твр-
дио како се код морлачких племена
кичма продужује у реп и како сва-
ком бар два пршљена вире из поле-
ђине. Он би те своје шале, као у-
век говорио мало затворених очију
и стиснутих вилица, кроз нос, на
француском, строга и неумитна из-
раза на лицу. Мада нико није веро-
вао у те глупости, ипак је од тога
нешто остајало и вукло се за Зори-
ћем, као нека врста клевете у којој
на дну има малчице истине.
Златна младеж, нарочито ордонан-

си и ађутанти, препричавали су, ме-
ђутим, о њему једну новост која је

изазивала готово болесну радозна-
лост код петроградских госпођа.
Шапутало се, наиме, да он, тај 30-
рић, крије у свом стану код Успен-

ског Моста робињу, малте не дете,

коју је довео из последњег турског
рата, искусну у свима тајнама и ве-
штинама љубави, Толико искусну да

је кадра из човека измамити два-
наест загрљаја за једну ноћ. И онај,

који би то казивао, додао би на

крају да само овакав један херкул
какав је Зорић може то издржати.

Тако се реп, који је Бирон прикачи-

њао сиромашном ађутанту, преобра-

ћао у символ моћи и ублажавао кле-

вету о Зорићевом дивљаштву,

Ови лоши и добри гласови борили

су се међу собом све док га добро

не осмотрише на свечаном богојав-
љенском пријему код Потемкина. У

дворанама и салонима раскошне па-

лате његова господара, млади и са-

свим непознати официр, нискога по-

рекла, странац без икаквих веза па

двору и у руском племству, био је

више од једнога тренутка главна

сензација и најјача атракција то-

га вечера. Читав први сат, па и

доцније, на махове, многи су по-

гтледи били обрнути њему, многи су

га старци и даме лорњетирали, свак

је поштогод о њему проговорио.

Зорић се неопажено појавио и сто-

јао скромно, непомичан крај зида,

али без забуне. Стојао је као стари

којник на стражи.

Врло високи људи често су поре-

мећени неким нескладом у стасу п

удовима, па се обично о њима каже

„да су покварили неког другог ч0-

века“. МИ Зорић је био подруговић,

али му је висина само појачавала

општу лепоту лица, трупа и удова,

 

„јер је све на њему било у неком

складу који се одмах опажао и при-

добијао за њега. Хусарска унифор-

ма, коју је носио у свакој прилици,

још више је појачавала утисак о

његовој необичној лепоти, Маколи-

ко извраћена помешаном, нечистом

крви и далеко од правога живота и

природе, у петербуршкој аристокра-

цији преовлађивала је ипак добро“

ћудност руског народа и оно њего-

во урођено осећање за лепоту. Зато

је Зорић овога вечера побеђивао

већ својим стасом.
На његовој униформи била су

свега два ордена: о врату крст Све-

тога Георгија и на прсима бела зве-

зда шведска. Највише признање за
храброст на бојном пољу и врло

високи ерден странога владара код

кога је једном претстављао царицу.

Млади официр знао је да ће ова два

ордена боље говорити о њему усам-

љени на његовим прсима него у ни-

зу са другим знацима и украсима.

Генерал-аншеф Остерман спази га

и упита ко је и назва га у себи

„Керл“, јер мада је био "добар Рус,

још је мислио покаткад на немач-

И неки спахија од Харкова,ком.
који се ту задесио, не уздржа се

пего гласно уздахну малоруски:
— Ех, дитина!,;:.

Сви се око њега насмејаше при-

знајући у себи да се Потемкинов

ађутант добро досетио што је остао

у хусарској униформи и што се ни-

је претрпао ордењем. А он је ста-

јао леп и диваљ као млад јелен у

тори... :

„.. Зорић се љубазно смешио, па-

зио да се поклони где треба, пољу -

био је чак и руку једној старој го-

спођи којој су га очигледно привели

КЊИЖЕВНЕ НОВИНЕ Х ЧЕТВРТАК !1

непознатом Потемкиновом

на балу
о мМм А к)

као егзотичну реткост, али је нај-
радије оћуткивао, јер се помало
прибојавао да не каже штогод неу-
кусно, Нарочито га је мучно фран-
цуски језик. Око њега су сви ће-
ретали француски, говорили поуздл-
но и слободно о свему и свачему,
о литератури и музици, о политич-
ким и ратним догађајима, о женама
и тркама. ИМ он је говорио францу-
ски, али се ипак дешавало да не ра-
зуме шта се говори. Имао је дар да
свешти од језика колико је најпо-
требније, али даље није могао, И
зато га је узнемиравало што су по-
ред њега разговарали о неком го-
сподину Фонтенељу и његовој књи-
зи о звездама, а он готово ништа
није могао да схвати. Разумео је са-
мо да је том Фонтенељу Корнељ,
славни драматичар, ујак,
Он је дубоко презирао све што је

у вези са књигама, али је то поти-
скивао у себи и брижљиво крио,
трудећи се да савлада своју одврат-
ност. Он и сад сетно помисли да
мора набавити књиге господина Ди-
дерота, зовоме Јенциклопедија фрап-
цеска, јер их већ и кадети држе по
својим собама. И списанија онога

господина Волтера, нарочито његово
животописаније Карола, краља од
Швеције. И. Словар филозофически
од истога.
Он с нежношћу поче да мисли на

ратове и Турке, на своје хусаре, на

коње, шаторе, на живот у војсци и
ва граници, на шуме, ветар, реке,
на лов. Био је заборавио ране, роп-
ство, глад, кугу, срдобољу и друге

смртне опасности које је претрпео.
Чинило му се да је тај прошли ње-

гов живот, маколико пун мука, био

лакши и носио собом мање опасно-
сти, него ађутантство код Потем-
кина и ова вечер у његовим салама
и салонима.

— Види, молим те, тај Фонтенељ

је, дакле, нећак, сирјеч сестрић Кор-

неља, славног списатеља драмати-

ческог, — помисли Зорић и ваљда

први пут у животу поче се занимати

за нешто у вези с књигама. Али то

је било само зато да му се у духу

појави лик његовог љубљеног уја-

ка, мајора Максима Зорића, који му

је био место оца, и он одмах забо-

рави Фонтенела и Корнеја.
Дошао је код ујака као сасвим

мало дете. Из Србије које се сећао

сасвим тамно, као у сну. Нема, да-

лека земља, без обличја

и гласова, само појам и

реч. Нешто Као сан
који се понавља. Па и-
пак једини утисак који

му је остао: топлина,
нежност. Сербија. Иног-

да славнаја Сербија. Он
шапну сам себи то име.
Али све то потиснуше

спомени болова. Дотле

је, цело лето, па и пре-

ко зиме, докле се год
могло, ишао бос а сад је
у Русији морао навући

чизме у којима је с му-

ком ходао. Изгубио је
вољу за јело, јер се мо-

рао служити виљушком.
Он се насмеја. Сетио се
како је најзад ујео по-
силног Николаја за рус
ку и како га је ујак же-
стоко истукао, тувећи му
тако у главу батинама,
кад није успео речима,
да

_

Зорићи овде нису
више сељацинего племи-
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ћи, Мајор Максим Зорић био је до-

био уза жену четрдесет и две душе

и његов сестрић није никако могао

да се свикне на мисао да су ти му-

жици њихови робови. И опет га је

ујак тукао, гонећи га да се држи

пред кметовима на дистанци, Па

ипак Симеон Зорић више од свега

на свету волео је свог страшног бр-

катог ујака. Више него оца, матер,

брата. Он му је све то заменио, За-

то је узео његово презиме и примио

његову славу. „Нема више на свету

таквих душа“, помислио је и сад са

тугом. Нека нејасна, тамна грижа

проже његову свест и савест што

му већ одавно није запалио свећу.

Зажелео је да побегне с овог ба-

ла“ да буде сам, али је и даље ста-

јао право као_стрела, као гардист

пред царичиним вратима и његово

лице није издавало мисли.

— Пази га, Семјон | Максимович!

Он главом! — узвикну неко близу

њега, — Овамо медведе сибирски!

Девојке без играча, а он се ту уки-

пио!

Зорић се обрадовао, јер га тај

узвик ослободи од свега што се у

њему пробудило. И гледајући право

у очи дами, он смешећи се заигра

рајнски валцер. Дама је била ситна

и плава, с малим прћастим носем, а

он висок и црнпураст, и можда баш

зато њихова игра већ с првим ко-

раком поста тако складна.

БОЖИДАР КОВАЧЕВИЋ

 

ДВЕ ПЕСМЕ
с
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ЈУТАРЊА БЕЗБОЖНИЧКА МОЛИТВА

Нека ме не забораве њене руке лековите

хо сунце коме у сну болесни тузе, врели

од расцветаног сунца у мозгу.

Нека ме не забораве њене руке
окрепљујуће

што су истариле тугу овог тела, модрог

од узанихг улица живота.

ВЕЧЕРЊА БЕЗБОЖНИЧКА МОЛИТВА

Нека јој очи буду моји пријатељи, без њи:

ја бих титао ратаве зидове и знао свет

само кроз крвава колена. [

Нека јој очи буду им моје гледање, без њит

ја бих знао када лето постаје магла

само по лишћу на раменима,

ДРАГОСЛАВ ГРБИЋ
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ПРОШЛОСТ

(Наставак са прве странае)

наслову за нараштај о коме говори-
мо први пут употријебљен назив
Млада Босна); „Културно пењање

код нас, — каже он — које је отпо-
чело, треба наставити... Тако спо-
рим радом извршиће се највећи. про-
грес у животу народа... и дизање
његово до духовне слободе и мо-
ралне независности", Зрела и духов-

но веома радознала, омладина много
чита поред домаћих и стране лисце,
и размишља. Њена омиљена лекти-
ра је она књижевност у којој је

наглашаван револуционарни нацио-
нализам. Чита Кочићеву прозу, наро-

чито сатиричну, Ракићеве пјесме из
Косовског циклуса, родољубиву по-
езију Алексе Шантића и Вељка Пет-
ровића. Подједнако страсно диску-

тује. У сарајевском кружоку, у ку-
ћи Данила Илића претресају се „у-
поредо с лажју парламентаризма, с

аграрном реформом, радничким пи-

тањима, национализацијом земље и

демократијом, — филозофија Ниче-
ова, књиге Матерлинкове, поезија
Ередијева, пјесме  Верхаренове —
шта се ту све није претресало!", а
кад би наишао Гаћиновић, он би
своје слушаоце уводио „час у фило-
зофију Жан-Мариа Гио-а, час враћао

у свет Платона, час развијао пред
њима перипетије револуционарне
борбе, а увек их позивао на жртву
и подвиг“.
За љубав омладине према књизи

и раду карактеристичне су Принци-
пове ријечи: „Књиге су за мене жи-
вот" и онај Илићев извештај Гаћи-
новићу о раду у његовом кружоку:
„Прочитали смо — пише он — и

продискутовали књиге: Српска књи-
жевност у 18 веку, Омладина и ње-
на књижевност од др Ј. Скерлића;

затим Чернишевског Шта да се ра-

ди, од Степњака Подземна Русија,
Крапоткина из бечке Зоре. Сви су

чланови претплатници Босанске ви-
ле и Отаџбине... Све школске пред-
мете уче са успехом, ни један не
пије и не пуши, а сваки је по седам

пута отишао у народ..."
Извјестан број најстраснијих, нај-

одважнијих али и најнестрпљиви-
јих омладинаца, оних који су успје-

ли да пригуше своје младо живот“
но осјећање и одвратност према
смрти — издвојио се од општег то-

ка мисли и метода рада Младе Бо-
сне и пошао својим путем, путем
директне акције, путем личне жртве.
„Међу нама је владало опште увје-

рење — записао је Цвјетко Попо-

вић, један од преживјелих завјере-

ника — да ћемо атентатима најбрже

деловати на људе да се револуцио-
нишу. На нашим мањим и већим
скуповима непрестано се расправља-

ло о потреби индивидуалне терори-

стичке акције, као најбољем начину

борбе у садашњим приликама..."

Пишући о Младој Босни а мислећи

на њих, Веселин Маслеша ће имода-

ти овакво признање: „Ма каква била

данас оцјена њиховог политичког
рада и њихових метода борбе, ма
какво мјесто они имали у историји,

једно је сигурно и неоспорно: као
људи и као борци они претстављају

врхунац онога што један човјек мо-

же од себе да де".

Годину дана послије ових прелом-

них догађаја — и још послије чети-

ри већ покушана односно извршена

атентата у Сарајеву и Загребу! —

други један претставник Младе Бо-

сне, оне књижевне, Боривоје Јевтић,

пише на уводном мјесту Бос, виле

(30 дец. 1913) такође под насловом

Млада Босна: „Ми ћемо да... кон-

статујемо оне резултате које је већ

дала Млада Босна ... Пре свега

Млада Босна до данас још није ни-

чим засведочила да ће унети нешто

ново у српску књижевност. Она је

била и сувише општа..." Пригова-

рајућијој затим што није приказала

особине босанско-херцеговачког ду-
(а, што није покушала да де себе

кроз себе, он каже: „Одакле да се
почне говорити о новим талентима
младе Босне, У чему се огледа њи“
хова _снагаг.. ни „Ту је она (у
Српској омладини) место свога у-

метничког. документовања у смислу

чисте књижевне

_

вредности,

_

дала
своје национално Кредо...", а Перо

Слијепчевић, и као студент истакну-

ти Младобосанац, забиљежио је ка-
сније (Напор, 1929): „Ми студенти

у кружоку одупирали смо се Гаћи-

новићевом _ургирању терористичке

акције; утолико пре су подлегали

његовим бујним и болним речима

 

средњошколци.“
Књижевна Млада Босна о којој

говори Јевтић највећим је дијелом
била већ изишла из почетничке фа-
зе. Њу сад претстављају Димитрије

Митриновић „е• један од главних

ћ
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У СЕЋАЊУ

Покретачке снаге
„Младе Босне«

идеолога и најбољих писаца нашег
младог нараштаја" (Скерлић), затим
Милош Видаковић, пјесник Царских

сонета и суптилни књижевни критик
(„Стварање великих дела далеко је
прече од ситних оделито бесциљних
живота“), Јово Варагић, темпера-

ментни борбени пјесник („Сад ћемо

пјевати пркос, нек свијет цијели
знаде..." и „Срце нам наше каже да
смо ми огромна снага..“), па тален-
товани модерниста Драгутин Мрас,
онда Драгутин Радуловић, Иво Ан-
дрић, Боривоје Јевтић, а од припо-

вједача Драгутин Радуловић, Вели-
мир Јелић и др. Преводна књижев-

ност иде готово укорак са оригинал-
ном; нарочито поезија, Пјесме У
прози слободољубивог Уалта Уитме“
на у преводу Б. Јевтића, И. Андрића,
особито одушевљавају омладину.
По чланцима у „Српској омлади-

ни" Скерлић запажа Б. Јевтића који
пише о „Новим генерацијама“ („Док
је некада — омладина — волела пе-
сме пропасти, расула и ништавила,
она данас воли живот не ради жи-
вота, него ради идеја и дела којима
га испуњава") и П. Слијепчевића
који пише о „Стилу, дијалекту, ин-
терпункцији", залажући се за екави-
цу којом се и иначе већ служи пре-
тежан број младих босанских писа-
ца.

Посебно је забиљежено (Ј. Кр-
шић) да су главни извршиоци Атен-
тата, Недељко ' Чабриновић, млади

типограф и једини организовани со-
цијалиста међу. њима, и Гаврило
Принцип, матурант, између осталог
у јулу 1912 г. прочитали утопистич-
ки роман „Вести ни од куда" од Ви-
лнама Мориса, социјалисте и пјесни-
ка. На своме примјерку књиге они
су забиљежили интересантне –при-
мједбе и подвукли мјеста која свје-
доче о озбиљности и изграђеном

гледишту младог радника и гимна-
зијалца. „Прочитах ову књигу — за-
писао је Чабриновић на њеном крају
— у времену, кад сам био индиви-
дуално као и социјално у највећем
контрасту с оптимизмом ове књиге.“
Отприлике у исто вријеме Принцип
чита и „Дане и ноћи" Симе Панду-
ревића у којима је подвукао многе

па и ове стихове у пјесми „Данаш-
њици": ,— " Бићемо, ипак, темељ
својим гробом — _Бољем животу
што бар нечем води — Ако не ча-
сном миру, оно рату —Ако не сре-
ћи, а оно слободи". Непосредно пред
Видовдан 1914 он чита Крапоткино-

во „Благостање за све“ и с друго-
вима дискутује о условима и могу-
ћности социјалне револуције код
нас и у свијету. Из тих дана потиче

и она његова чувена изјава која
најбоље изражава огорчење омлади-
не на лажни морал, анационалност,
корупцију и  одвратно себељубље
грађанских слојева, нарочито чарши-
је: „Кад бих Сарајево могао сабити
у кутију шибица, ја бих га запалио!"
Касније, у тамници, Принцип ће при
знати д"ру Папенхајму „да га је чи-
тање анархистичких списа побуђи“
вало на атентат. ш у њој ће се ион,
ипак, огласити — својим првим и
посљедњим — стиховима; Тро-
мо се време вуче — И ничег новог
нема — Данас све као и јуче — Су-
тра се исто спрема... — Ал право

је рекао пре — Жерајић соко сиви
— Тко хоће да живи нек мре, — Тко
хоће да мре нек живи,"
За вријеме Рата биће објављен са-

мо један књижевнирад. Проповијед-

ник непосредне, терористичке ак
ције, вољен као херој и слушан као

пророк, Владимир Гаћиновић објави-

ће у емиграцији, у Америци, двије
године послије Атентата (1916) пје-

сму у прози „Другарици",

ж
Вапредно зрела, дубоко социјална

и напредна, Млада Босна је пјеснич-

ки нараштај који је жарко осјећао

за свој народ и за њ горио иготово

сав сагорио. Усто, он је први у Бо

сни прихватио слогу Срба и Хрва-
та, од слоге прешао на јединство,
Србохрватство, па на сложно југо-

словенство, да заврши са интеграл-
ним

_

југословенством,

_

недјељивом
заједницом — братством и једин-

ством — свих Срба, Хрвата и Сло-
венаца,

»

„••- Моје је било мишљење —
рекао је Гаврило Принцип у својој
изјави пред државним тужиоцем У
процесу због Сарајевског атентата
— да сваки, који има душу и осје-

ћаје за народ који пати, требало би
да протестује и учини што било, јер

је освета слатка пи крвава."
Таква је, ето, управо и била, и та-

ко је живјела и поступала Млада
Босна, сва једно велико, устрептало

срце. |

МАРКО МАРКОВИЋ
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КЊИГЕ ГОВОРЕ

МНенаметљива
проза

(МИХАИЛО РАЖНАТОВИЋ: „ТРНОВ ЦВИЈЕТ“,
ИЗДАЊЕ „НАРОДНЕ

ЕНАМЕТЉИВА. је но скром-
на проза Михаила Ражна-
товића, младог црногорског
приповједача који ево и са
другом књигом прозе изла-

зи пред читаоце, Прва његова књи-
га, приповиједака, „Задимљена бр-
да", дошла је врло скромно али је
унијела свјежине у младу нашу про-
зу, указујући истовремено на несум-
њиве Ражнатовићеве приповједачке
квалитете — онјевећ тада мање ви-
ше искристалисано ступио на књи-
жевну арену, са већ углавном изгра-
ђеним

_

изразом ни физнономијом:;
приповједач Љубишиног стила, и
Андрићевог, са пуно смисла за атмо-
сферу и сликање, са добрим осјећа-
њем и познавањем језика и његових
извора, с одњегованом вјештином и
спретношћу избора мотив и драма-
ТтичниХ ситуација, са пуно лиризма

и топлине до елегичности. Видјело
се одмах да то није ефемеран и слу-
чајан писац, већ страстан  посленик
пера који мора да се литерарно и-
скаже, да му је она, литература,
тлавни смисао живљења, и једино
олакшање емотивно — мисаоног бре-
мена којег носи, „Задимљена брда"
су значила озбиљан

—

наговјештај
озбиљног писца на помолу, писца,
истина, који није одмакао од утрве-
ног израза наше класичне приповјет-
ке, али је, и преко њега, унио при-
лично свога и аутентичног,
Углавном је добро прошао код

критике са својом првом књигом.
Сва се она слагала у једноме: да је
Ражнатовић нада, да је добро стар-
товао, да је његова књига добар
почетак младога писца који има и
уме шта да каже, Оно што су му
пребацивали као мане могло

—

се
примијенити и на многе друге зре-
лије писце; врлине су прилично биле
само његове — бар што се тиче Мла-
де књижевне гарде која наступа.
Што Ражнатовић није више заузео
од овог нашег књижевног неба ми-
слим да је више разлог у његовој
ненаметљивости и као писца и као
човјека, у изразитој скромности ко-
ја чини да се његов глас мало чује
У овим нашим књижевним вревама.
За мене је Ражнатовић готов писац,
углавном већ формиран, који можда
више нема шта да тражи у књижев-
ном изразу, који је одлучно крочио
једним путем са којег не мисли ни
лијево ни десно, претстављајући се-
бе приповједачем нимало помодног
жанра и свег у водама класичног
реализма нашег, па и романтизма,
помало.
Друга његова књига приповиједа-

ка, „Трнов цвијет“, можда је из-
вјесно разочарењеза оне који вјеру-
ју у Ражнатовића писца „Задимље-
них брда". Разочарање утолико уко-
лико су прву његову прозу схвати-
ли као објаву једног новог писца
свјежих акцената и несумњиве сна-
ге, као једну изразиту могућност
која ће се још пробити и разграна-
ти, Као писца који ће још чвршће
стати на своје сопствене ноге, осло-
бођен извјесних

–

почетничких при-
звука, Али то разочарање оправда-
но је само у тој мјери у којој нова
Ражнатовићева књига не значи ко-
рак даље од оне прве, ако значи за-
стој, стагнацију, што ће рећи пад и
изневјерену наду. Па и тада је то
престрого јер свака нова књига не
мора да буде и увијек даљи домет
извјесног аутора, међа између ста-
рог и новог, тек постигнутог, ни 0-
бавезан корак даље у развоју њего-
вом. Може то да буде прикупљање
снаге и предах може да буде, једно
потребно чишћење од баласта који
мучи и спутава и који му не да да
крене и полети — ослобођен себе
пређашњег. Мени се чини да је
»„Трнов цвијет“ баш то, једино то:
утврђивање већ постигнутог, задр-
жавање у мјесту за што сигурнији
и снажнији залет. Јер, и поред по-
новљених неких мана, ова збирка
углавном није подбацила; поновље-
не врлине, међутим, увјеравају И
даље да ће овај млади писац тек
наћи своју пуну _мјеру у даљним
својим књигама. Шта више, двије-
три приповјетке ове збирке надма-
тнују низ приповједака из оне прве.
Није требало много па да „Трнов
цвијет" буде зрелија и много боља
књига приповједака. Утисак је да је
Ражнатовић прилично жалио труда
да своју прозу подигне на потребну
мјеру усијања, даје напне у лук,
да је почисти и догради — што је,
судећи по многим фрагментима и
остварењима, тако добро могао.
Двадесет приповиједака,

_

подије-
љених у два циклуса („Смјели и
поклекли“ и „Капље срца“), сачи-

4

ПРИПОВЕТКЕ,
КЊИГЕ“, ЦЕТИЊЕ, 1954.)

њавају ову збирку. У свима њима
Ражнатовић захвата, на овај и на о-
нај начин, Црну Гору,и то ону над
Скадарским Језером — досад мало
или нимало обрађивану у литерату-
ри, Са великим познавањем њеног
тако фантастичног тла, њеног под
небља и њених људи, нарави, обича-
ја, историје, живота уопште, Ражна-
товић бира мотиве који потенцирају
херојску и мученичку страну ове
малене земље, он њу, романтичан
прилично, диже на пиједастал вјеч-
не борбе за слободу и далеко до-
стојнији живот, схватајући је вјеч-
ном бусијом — што она уствари и
јесте. „Она је: једна клисура, једна
засједа у њој, једна стража на тимо-
ру“ — каже за Црну Гору Ражнато-
вић. Али он њу не идеалише, као
познати наши романтичари; дивећи
се њој он смјело и оком објективног
посматрача износи и другу страну
њену, сву биједу скученог њеног
живота, сву тегобу сиротињског жи-
вота горштака са црних брда — ну
својим историским приповјеткама, и
у оним из Револуције.
Ражнатовић има смисла за атмо-

сферу и уопштавање, он прича за-
нимљиво и са потребном лакоћом,
са једном топлином која иде до раз-
њежености и сентименталнихобоје-
ња. Има пуно лиризма у овој Раж-
натовићевој прози која никад није
сувопарна и хладна, и која, и поред
привидне смирености, пулсира јед-
ним живим ритмом чак и онда кад
се баца у далеку прошлост коју тре-
ба дочарати маштом и учинити је
живом и присутном. Ражнатовић
силно воли људе, до болећивости, и
сваком својом приповјетком жели
нешто дубље да каже о тој великој
љубави која није намјештена и по-
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зерска; свака његова

–

приповјетка
увијек је варијанта оне познате Де
Вињијеве мисли (коју уосталом и
цитира на једном мјесту), изреке ко-
ја тако много каже и кондензовано
каже: „Ја волим величанство људ-
ског бола". Он је пјесник тога бо-
ла. Тај бол је почесто главна ком-
понента његове прозе у „Трновом
цвијету", али он не убија монотони-
јом јер га Ражнатовић успјешно ва-
рира.
„Шрногорски

_

атамани“, прва је
прича у збирци и она има све одли-
ке широко засноване повјести, Иако
је у њој све дато кроз једну до кра-
ја изведену уопштеност.из које се
не издваја ваљда ниједан једини лик
и без иједне ускоодређене и зами-
шљене фабуле, ова прича је једна
од најснажнијих у књизи. То је, више
можда но многе друге приповјести
о Црногорцима, аутентична и добро
погођена слика њихова; с једним
пуних дахом и смислом за продор
У историју и оживљавање тамних и
непознатих вјекова црногорске про-
шлости о којима има мало претстава
и докумената, Ражнатовић је успио
да оживи дјелић историје Црне Го-
ре — оне тешке и мучне, Ту готово
и нема лика јунака — лик је чи-
таво племе, и главни јунак је читаво
племе, Фабула нема, али њу успје-
шно замјењује општа слика људи
на камену, бојџија и бунџија, само-
вољника и љутих крџалија, тако да
недостатак ње овдје уопште не сме-
та, или не смета у лресудној мјери.
Он прилагођава израз времену и
људима које описује, он оскудну
грађу успјешно допуњава  маштом
која је увијек у складу с докумен-
тима и која их' само пластичније и
књижевно пружа. У овој, каоји у
осталим историским приповјеткама,
и иначе, опажа се приличан утицај

Стјепана Митрова Љубише — лек-
сички он је свјеж као и ЈБубиша, са
гласним присуством.на врелу на-
родног говора. 5
„Икарин хан“ још је цјеловитија

"прича, мада без чврсто одређене фа-
буле, но са добро погођеним ликом
самохране старице која, затворена и
затрпана својом тугом, пролази глу-
во кроз живот и не схватајући га
потпуно, ни оно шта се у њему до-
гађа. То је приповијетка која још
једном потврђује зрелину Ражнато-
вића као прозног писца. Док су „Цр-
ногорски атамани' широка али не-
довршена слика која се ипак нагло
прекида, дотле је „Икарин хан“ за-
округљена прича, снажна несумњи-
во, упечатљива, убједљива. Потресна
је и прича „Тигар“, рађена на тему
пријатељског односа човјека и пса,
истанчана а дубока, необуздано им-
пресивна, И сама прича „Трнов цви-
јет", по којој, не без случаја, нос!
назив читава књига; и„Чавли у ке-
стеновима ђачког парка"; и „Она
трешња у долини“ — то су импре~
сивне али и цјеловите ствари, при-
повједачки, мислим, заокругљене,
Међутим, неколико приповиједака

остало је у патрљцима, само допола
речене, и само у одбљесцима глав-
них Ражнатовићевих врлина, „Кућа
у Катунској улици" је, гледана при-
повједачки, можда с највише даха
писана приповијетка, али читава она,
оваква каква јесте, уствари је увод
У даље приповједање: читалац је
незадовољан што се прича тако на-
силно свршава очекујући једну ши-
ру разраду и слику. „Чобанче"“ је
гусларски-патетично

_

интонирана од
самог почетка, и таква остала;
„Смјели" је само једна добра, врло
добра књижевна репортажа, „Црни
дани“ готово исто. „Очи Срнетице:
поетизована, с успјелим партијама,
снажним чак, али у цјелини, и поред
свега, исконструисано дјелује. „Тор
на Рудини", приповједачки сигурно
вођена али малог захвата и без ши-
рине, „Камен ликује" само је скица,
блиједа и недовршена, недопустиво
за Ражнатовића који има и смисла и
укуса. „Смрт умјетника" — цртица
је без фабуле и она чини утисак
више мекоћом свог лиризма него
пластичношћу

_

свога захвата. „Ра-
дост" је у крајњој линији само топ-
ла пјесма у прози,
Већина ових прича остала је на

нивоу новинског фељтона, или не-
што изнад, а све су добро почете
али остављене допола. Ражнатовић
не развија и готово и не поставља
радњу, он је очевидно потцјењује,
он само прича атмосферу и описе,
он препричава умјесто да непосред-
но уводи и развија, он даје уопште-
ну слику, а врло мало поједине ли-
кове као протагонисте ове или оне
животне манифестације. Он и не по-
кушава да разради лик, не продире
у детаље, њему је важна општа сли-
ка, тако да извјесне његове припо-
вјетке очигледно губе у рељефно-
сти, Изгледа да он то тако намјерно
хоће. У „Смрти умјетника“, међутим,
открио је себе као писца који рафи-
нирано осјећа, који истанчано пони-
ре у људску душу и у судбине људ-
ске, и који би могао, уносећи чвршће
фабулу и личности, бити далеко
комплетнији и дубљи, рељефнији
приповједач него што се овом књи-
гом претставља.
Па ипак, и поред. изразите неујед-

начености, и поред тога што је изо-
стао овога пута очекивани продор
у снажнија и шира остварења овога
писца, збирка „Трнов цвијет" и да-

ље увјерава да пред собом имамо
аутентичног приповједача који има
шта да каже и који ће то сигурно
рећи, Тим прије што је Ражнатовић
свјестан својих слабости и јер има
снаге да их превазиђе, Ражнатовић
наступа у нашој литератури, тихо и
без буке, приносећи јој скромно и
без икаквог позерства своје тален-
товане радове. Он је озбиљнији пи-
саш но што се то уобичајено мисли
и његовој прози треба  прилазити
без предрасуда, Мако још није пре"
вазишао раније своје слабости, он
је овом својом збирком

–

потврдио

своје квалитете који нису мали,
Збирка „Трнов цвијет" је учвршћи.

вање већ постигнутог, једно тапка-
ње у мјесту које је понекад тако

потребно писцу да лакше превазиђе
своје минусе, да се темељније осло:

боди бремена које га задржава и ву:
че доље, Ја вјерујем у Ражнатовиће-
ву прозу јер сам свјестан природе

њених слабости али и њених квали
тета. у

ДУШАН КОСТИЋ

"Жамза

„Изабран
(ИЗДАЊЕ

 

ХАМЗА ХУМО

АМЗА ХУМО је један од
наших последњих песника-
севдалија, и вероватно наш

најуспелији епигон источ-

њачке, перзиске и арапске
поезије. У једном времену које је
било испуњено грчевитим напори-
„ма да се постигне и оствари сми-

сао и форма поезије која би одго-

варала друштвеним кретањима, Хам-
за Хумо је епикурејски радосно или

сетно ткао своју поезију, удаљен
од свог времена и друштва исто
толико као што су Пан, нимфе н
старинска источњачка лица која пе-
сника непрекидно узнемирују. За-
вучен у опоре али чудесно расве-
тљене и отопљене херцеговачке пеј-
саже, поткрепљен њиховим плодо-
вима, вином и женама, пева Хам-
за Хумо о разблудном Пану, њего-
вим враголијама, смелостима и у-
спесима, кад ни њему, легендарном
Хамзи, не преостаје ништа друго
него да га прати у његовим похо-
дима;

Кроза сан вребам вјетар;

Куд ли се притајен краде7т

ИМдем опрезно за њим

Без шума, као сјена

Осмијех ми на лицу трепери
Јер слутим да је негдје

У гају скривена жена.

Осећа Хамза Хумо пагански ведро
а ипак озбиљно да је Пан увек та-
мо где је жена, и, ако спомене же-
ну, он се сети Пана и његових афе-
ката, сети се сунца и месеца, сети
се грча и крика у себи.., А, уства-
ри, домишља у себи ову мисао: Ни~
шта човек не може против кикота
и врискова у себи, када му крв про-
кључа; а у крви је увек много сун-
ца, живота. Ништа човек не може,
због тога, против сунца, голих сун-
чевих дана, реке у којој се огледа
сунце и Пан, Ништа човек не може
против жеге која доноси човеку
мистерију сна који је јава, а јава
сан, када му се нага жена у реци
и на сунцу појави као бескрајно
блудна, незаситна и суштински стал-
но подана. Хамза Хумо није могао
да изађе из тих сензација и афека-
та, и он их је, са инертношћу која
нас изненађује, понављао у поезији,
уживајући у томе да их увек осећа
у пејсажу који је скоро досадно
исти у свим његовим песмама,
Али његово хедонистичко осећа-

ње живота има и овај смисао: Хам-
за Хумо је принципијелно тежио да
сведе своје реаговање на друштве-
не појаве на крајње малу меру, али
да зато своје препуштање чулном
животу, онако како га је он дожив-
љавао, опева као поезију вина, љу-
бавног грча, као естетску илузију
живота. Што је он, при томе, морао
да упозна јесен и старост, да от-
крије у себи да је то задовољство
минимално и с епикурејског стано-
вишта — ако му се не да смисао
дубљи од тренутка у којем се оно
открије — то је све толико паган-
ски, севдалиски у неком херцего-
вачком духу, ако се тако може ре-
ћи, да је доиста већ и превише ста-
Ррински и познато чак и за оне који
не знају за хеленске дитирамбе, за
наше севдалинке „или за нашег Во-
'"пслава Илића; '

Крадом се проплиће врбама

кроз косе
Мјесец насмијан, жут
Дубоко доље у врбаку
Пана су смеле дјевојке босе
Изгубио је пут,

Ипак су ове песме о Пану из ње
ових „Херцеговачких пејсажа“ нај-
боље у овој збирци и далеко от-
скачу од других песама у којима је

|

„СВЈЕТЛОСТ“,

 

Хумо: +:
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е пјесме _
САРА ЈЕВО,1954)

Хамза Хумо некако сам без жене,
сунца, Пана, у којима чезне за њи-

ма и шантићевски неуспело јадику-

је, или нас неукусно потсећа на

своја алкохоличарска расположења, .

на своје боемство, на то да је друг
јабланова, вечити путник, „сват гор-

ких судбина“, „сијач у вјечност про-

ћерданих дана“. Има У његовим

„Херцеговачким пејсажима“, поред

извесних · утицаја, нечег посебно ху-

минског, што је иначе тако примет-
но у његовом роману „Грозданин
кикот“: нека тиха сета покрива“

еротску страст и радост, и от-
крива нам суштину њену тамо где
су сунце и одблесци његових боја
чудесно срасли са каменом и зе-
мљом. А суштина је те еротске стра-
сти — задовољити своју младост
док не наступи њена јесен и док
она не донесе мисао о пролазности

свега, о ћудљивости судбине која
нас нагони на пиће и на лутање по
друмовима, Изгледа, међутим, да се
Хамза Хумо задовољио, после мла-
далачких химни о Пану и женама,
сећањима на завичај и места
на којима је домишљао и имао ра-
дости и чежње. И, изгледа, да је он
данас егзотичност својих песама у
прози „Са плоча источних“, избегао
да поново креира „али је несумњи-
во да је и на њима изградио смисао
о животу као еротском универзуму,
као што то најзад показује и ова
књига „Изабраних пјесама“, :

СЛАВКО ЛЕОВАЦ

#

Енглеска елегија
у нашем преводу
(„Елегија натисана на сеоском

гробљу“ Томаса Греја у „Летопису
Матице Српске“)

АСЛУЖУЈЕда се забиљежи:
наша преводна књижевност

с обогаћена је новим, наиз-
глед скромним, али изван-
редно успјелим и драгоцје-

ним лрилогом. У априлском броју
„Летописа Матице српске“ објављена
је у пријеводу Св, Предића једна
од најважнијих појединачних пјесама
у енглеској књижевности, „Елегија
написана на сеоском гробљу“ Томаса
Греја. Та пјесма, дугачка 128 стихо-
ва, објављена г, 1751 није само фор-
мално успјело и смисаоно јасно (и
— у друштвеном смислу — демо-
кратски усмјерено) ремек-дјело свог
пјесника, већ једно од оних књижев-
них творевина које у себи синтети-
зирају књижевне и идејне каракте-
ристике читаве једне епохе. Али за
боље разумијевање правог значаја
ове пјесме потребно је обратити па-
жњу њезином постанку, и у вези с
тиме њезиној структури.
Прва 72 стиха (до ријечи: Далеко

од руље) настала су г. 1742, у ври-
јеме кад је Греј доживио низ лич-
них несрећа: умро му је био прија-
тељ Ричард Вест, а неколико мјесеци
прије тога отац, оставивши осирома-
шену породицу. Нарочито га је по-
тресао нагао прекид пријатељства с
јединим другим човјеком с којим је
био интиман, Хју Волполом, сином
претсједника владе, чланом ванредно
угледне, богате и моћне породице.
Последњих 56 редака завршио је о
сам година касније, Занимљиво је
упоредити обадва дијела;
Први почиње идиличном сликом

вечерњег сеоског пејзажа, а гробље
уз које пролази, побуђује код пје-
сника мисли о безименим мртвацима,
малим сеоским људима који почи-
вају у земљи, лишени свог поште-
ног свакодневног рада и ситних по-
родичних радости. Он упозорава ча-
стољубиве поносне и велике нека не
презиру ове, покојнике, јер се међу
њима крију можда и велики држав-
нички таленти попут Хембдена, Мил-
тона или Кромвела које је судбина
спријечила да се истакну, али и да
се одаду злочину и лицемерју у те-
жњи да задовоље своје амбиције,
У посљедњих 16 редака првог на-

црта пјесме, који су касније брисани,
пјесник говори како је  припрост
живот 'заслужнији за свијет од силе
и генија, Тиха досљедност, говори
он на крају, бољи је начин живота
од бесконачних мудровања, брига и
жеља,
Очигледно је да је Греја његова

лична ситуација побудила да изрази
овако расположење, а особито демо-
кратске асоцијације, отворено усмје-

(Наставак на петој страни)
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(Наставак с четврте стране)
рене против карактеристика и свако-
дневних поступака владајуће оли-
гархије којој је припадао и Волпол,
о45 и сам писац раније био

ачајно је да је имена вођа
пуританске револуције из ХУПвије-
ка Греј свјесно уметнуо накнадно; У
првом нацрту он је, у класичном
маниру свог времена, унио одговара-
Јућа староримска имена Катона, Ци-
церона и Цезара, А једнако је зна-
чајно да је спомињање тих револу-
ционарних имена бар једном углед-
ном сувременику, колико знамо, у-
чинио читаву пјесму одбојном. -
Други дио пјесме настао толико

касније и под сасвим другим усло-
вима, умногоме се разликује од
првог. Говорећи о споменику на се-
оском гробљу, о скромном поједин-
цу који ће умријети и којем ће се по-
ставити конвенционални епитаф у
којем ће та скромност бити нарочито
истицана, он је сасвим опћенит, без-
личан, готово сасвим лишен ориги-
налних, свјежих поетских слика.
Првобитно, непосредно расположење
у којем је пјесму почео, нестало је,
а стојичке рефлексије недовољно
су проживљене да би читаоца умјет-
нички узбудиле, Уствари, он је на-
правио нову пјесму. У првобитном
рукопису он је имао 88 редака, који
су сачињавали цјеловиту иу потпу-
ности успјелу пјесму. Али, управо
последње четири строфе гласиле су
као интимна исповест властитих ду-
шевних борбиу једном значајном
тренутку његова живота, па је ка-
сније зажелио да тај завршетак про-
мијени. Прешутјевши своје властите
намјере, он је радије учинио једну
опћу и моралистичку констатацију.
Садржајно, тај је дио доста нејасан.
Не знамо каква је веза између спо-
менута и стиха 78 и оног епитафа
на крају, ни ко је човјек о чијој се
смрти овдје прича: да ли сам писац,
читалац, или било ко трећир Греју
је недостајало пјесничке снаге и, за»
цијело, инспирације, али у првом
реду личне храбрости и осјећаја
индивидуалне самосталности насу-
прот прихваћених норми његове
књижевне и друштвене средине, Та-
ко није дјело објавио у облику какав
би умјетнички и морално био, о-
правдан према нашем данашњем
стватању, али већ и према схватању
прве или друге генерације послије
Греја.
Па ипак, та је пјесма као неки

миљоказ у енглеској књижевној хи-
сторији, Не само због друштвене
критике изражене у првом дијелу,

због његове демократске социјалне
пристрасности. За прави карактер

пјесме још је значајније малогра-

ђанско уздизање скромног, трезве-

ног поштења, црта толико каракте-

ристична за сентименталистичку гра-

ну књижевности ХУШвијека. Тај

сентиментализам јест критика кла-

сицистичке књижевности, која опи-

сујући друштво, потпуно је њиме за-

довољна, а уз благу сатиру изра-

жава хармоничну, непомућену сви-

јест у себе сигурних богаташа и 2

ристокрације који претстављају вла-

дајући слој. Пред крај стољећа бук-

нуће под сунцем француске револу-

ције сазрели Романтизам: дивљење и

љубав према природи насупрот гра-

ду, једноставно, конкретно изража-

вање насупрот углађеној и исхитре-

ној конвенционалној пјесничкој дик-

дији, имагинација и царство бајки и

снова насупрот реалистичком по те-

матици, али некритичном и самоза-

довољном класицизму с почетка и-

стог стољећа. Греј у својим пјесма-

ма креће се између оба пола, али у

Елегији он је тачно на пола пута:

између града и природе он бира се-

ло;: изражава се још уз помоћ ап-

страктних персонификација моралних

и психолошких појмова, упркос низу

сретних и врло оригиналних стихова;

а мисао га одводи на гробље, у сви-

јет који више не контролирају дру-

штвене силе против којих његова

осјетљива и повучена индивидуал-

пост негодује, А из хисторијата по-

станка пјесме види се сав његов ло-

ловични, компромисни положај као

човјека и као пјесника, тако карак-

теристичан за читаву енглеску сред-

њу класу, а особито у његово ври-

јеме, .

Можда није претјерано казати да

је преводилац до максималних мо-

тућности пренио вриједности пјесме.

(Он не само да је готово дословце,

пренио смисао ријечи, већ је зајед-

но с оригиналним ритмом и тоном

пресадио аутентичну атмосферу. Ка-

ко овом дјелу и одговара, стил из-

ражавања му је чврсти правилан

језик коректан и с врло

нашим пријеводима скоро обавез-

них — натруха провинцијализама И

архаизама, ру“а правилна, а метрика

тек на једном или два мјеста — У

слабијем дијелу пјесме — једва при-

мјетно поремећена. Свим овим по-

стигао је и то да — управо зато, што

је сачувао све садржајне квалитете

—_ 12 слогова његова алексанлринца

не дјелују другачије од енглеског

јамбског десетерца. |
ИВО ВИДАН

ОБОРЕ

мало — у:

Безимени

културно
(ПОВОДОМ ДРУГЕ КЊИГЕ

пр ОСТОЈИ једна широка 06-
ласт културно-просветне и
научне делатности кроз ко-
ју пролазе стотине хиљада
људи ин васпитавају се а

групе стручњака и анонимни поје-
динци припремају и остварују нове
видљиве светове из културне и при-
родњачке прошлости,
То су музеји. Данас код нас скоро

нема ученика чак и из основних
школа који није свидео музејске
збирке, јер су равномерно распоре-
ђене по свим градовима. Исто тако
велики је број и грађана посетилаца
музеја. Али, ти дочарани светови
прошлости у витринама, те привлач-
не слике израђене као збирке на
основу бескрајних истраживања и
чврсто научно документоване, оста-
ју без имена оних који су их проу-
чавали, поставили и оживели. Непо-
знати су људи који су стварали 0-
вакве културне вредности подједна-
ко важне за широко просвећивање
маса као и за суптилан рад поједи-
них научника.
А свака таква витрина у музеју,

евентуално обложен зид са сликама
у галерији, сличан је написаној пе-
сми, или научном чланку. Свака
збирка је дело и плод несаломљи-
вог продуктивног рада, она је ори-
гинал, сложен, — место да је напи-
сан, насликан, извајан или компоно-
ван, — од неког археолога, етно-
графа, историчара и историчара у-
метности, или природњака. И док
је и најмања песмица, уметничка
скица, музичка пиеса или научна
белешка потписана, дотле су непо-
зната имена оних ствараоца музеј-
ских витрина, збирки и самих му-
зеја. Јер нигде није њихово име
забележено, иако се њиховим кул-
турним и научним стварањем кори-
сте многи, често много више него
неким другим научним, књижевним,
уметничким или музичким радом,
заштићеним и ауторским правом.

Две књиге „Рада војвођан-
ских музеја“ изашле у Новом

Саду 1952 и 1953 године, које зајед-

но садрже скоро 600 страна већег

формата, двогуби су докази музеј-

ског стваралаштва и писмености, и
уједно неми протест, што је први
део делатности остао безимен. Јер,

на крају прве књиге, у одељцима из

живота и рада војвођанских музеја

и музејски кадрови, на табелама се
види колика је и каква била та ства-

ралачка музејска снага у Војводини

и шта је она у себи „око себе и за

себе учинила. Тако је после рата би-

ло свега 4 музеја у Војводини а

1951 већ 15, отворених за посетиоце

и у пуном раду. Те године музеји

су имали 50 сталних службеника, док

је 1945 постојао само 1 музејски

стручњак, Најречитији је број по-

сетилаца музејима, — 1945 г. изно-

сно је 1000 а 1951, после 6 година,

већ 250.000. Овај нагао скок посе-
тилаца привукле су не само добро
уређене и разнороде збирке — сва-

ки тамошњи музеј има археолошку,

етнографску, историску и уметничку

збирку, а понекад и природњачку,

— већ и предавања и тумачења по-
сетиоцима у самим збиркама. Ова-
квих тумачења је последње године

било око 1500. Тако је сваки му-

зејски стручњак у Војводини током

тих 6 година био научни радник,

који је поставио оригинално музеј-
ске збирке, — оне се никад и нигде

не постављају шаблонски по неком

општем плану и правилу, и увек су

нова креација и документација. У-

једно је био такав стручњак настав-

ник, предавач, васпитач приказују“

ћи живом речи дела која је створио.

Жеља овога приказа је да у нај-

основнијим цртама истакне теме ко-

је су у „Раду“ обрађене, без ика-

квог појединачног тумачења. Оне су

увек везане за ужи крај саме обла-

сти и говоре о римским и варвар-

ским тврђавама, једном келтском о-

пидуму, бронзаној остави, античким

гробовима „иконама на стаклу, жа-

ришту

|

социјалистичког

_

покрета,

старосрпском насељу, панонској ке-

рамици, манастиру Арачи, народној

ношњи, и о целој ниски других 3а-
нимљивих

_

питања из војвођанске

археологије, етнографије, историје,

уметности и природописа. То све за-

једнички чини мозанк културне и

природњачке прошлости ове области

и расветљује безбројна питања која

су се у стручњацима гомилала и са-

ла добила одговор. Јер Војводина,

раније и сувише заузета уметношћу

и књижевношћу, сада је тек „Ра

дом војвођанских музеја

добила научни преглед бар за оне

КЊИЖЕВНЕ НОВИНЕ Х ЧЕТВРТАК 1 ЈУЛ 1954

И ЊИХОВО

стварање
„РАДА ВОЈВОЂАНСКИХ МУЗЕЈА“)

„дисциплине које су у музејима за-
ступљене. Међу именима која су се
истакла на том подручју споменуће-

мо само она која од почетка после
рата тамо носе музејски живот на
својим плећима, То су Бранко Васи-
лић из Сремске Митровице, Рајко
Веселиновић из Панчева, Павле Ва-

ленрајтер и Софија Димитријевић
из Сомбора, Марија Ђурићиз Новог
Сада, Борислав Јакуов из Јаше То-
мића, Коста Милутиновић из Новог
Сада, Лука  Надлачки из, Кикинде,
Шандор Нађ и Рајко Николић из
Новог Сада, Коста Петровић из Срем-
ских Карловаца, Растко Рашајски из
Вршца, Јован Севдић и поч. Марија
Славнић из Новог Сада и Мирко
Шулман из Суботице. Тако снага
„Рада“ не лежи само у разнород-
ности тема које обрађује већи у по-
дели сарадника на све музеје, Није

 
В. БЕЦИЋ:

 

БОСНА (УЉЕ,

само један музејски центар у Војво-
дини већ су музеји равномерно свуг-
де распоређени и њихови сарадници
заједнички учествују У »Раду
Разуме се да поред ових позитивних
особина У овом часопису има и не-
достатака појединим радовима,

које ће критика боље уочити. Већ за»

то што је „Рад“ уски обласни збор-

ник, са свим дражима домаћег и
свог, он није могао шире заћи у
проблематику, и то му је једини не-.
достатак као целине, у

Али прва и друга књига Рада
војвођанских музеја и поред

незнатних пропуста игрешака носи
печат и огледало једне чврсте зајед-
нице, заинтересоване на културноји
природњачкој прошлости своје уже
области. Та заједница се изградила

за само 6 година и може не само у
писаним радовима већ и у визуел-
ним музејским поставкама, да пока-
же своју снагу. Тиме „Рад“ постаје
неопходан не само стручњацима, —
археолозима, етнографима,

_

истори-
чарима, историчарима уметности и
природњацима, — већ и сваком кул-
турном човеку и грађанину који се
интересује за развој Војводине у

прошлости,

МИОДРАГ ГРБИЋ

1932)

 

(теван Јаковљевић:

„Белика
ОСЛЕ дугих година ћутања,
када је једна слична нада
скоро већ престала да по-
стоји, аутор „Српске трило-

гије“ и „Смене генерација“,

двају романа који су га у своје вре-

ме учинили познатим, јавио се јед-

ним новим делом — „Великом забу-

ном“ — замашном књигом од око

пет стотина страница, штампаном У

издању „Заједнице пријатеља књиге

Бранково коло“ Нови Сад, године
1954.

„Велика забуна“ има за тему дане

рата из 1941 године. Оне априлске

дане четрдесет прве када је једна

војска, слабо опремљена, још слабије

вођена, и издајом од врха до дна

расточена, за непуних десетак дана,
за једно магновење скоро, била пре-

гажена цокулом освајача са севера,
прегажена тако немужевно, тако не-
херојски да би се у читавој нашој,
и можда не само нашој историји те-

шко могао наћи још јелан пример

сличног неславног војевања. Тема,

дакле, врло озбиљна, врло значајна,

врло захвална; тема која је већ дуго
стајала на дневном реду наше ли-

тературе, чекала свог аутора, оге-

ћавајући му, као ретко која, , један

широк и пажљив аудиториј, не само

у овој нашој непосредној садашњо-

сти којој су још увек у свежем се-

ћању догађаји на које се односи, не-

го н у будућности, ближој, даљој, и

оној најлаљој. Разуме се, под прет-

поставком да добије свој достојан
уметнички израз.

Стеван Јаковљевић умео је да се
понесе са овом темом на један на-

чин који заслужује да буде хонори-

сан неподељеним признањем. Ја не

кажем, додуше, да се његовој књизи

не би могли чинити приговори, ни

да ти приговори понегде не би били
оштријег карактера. Принципијелно

говорећи, „Велика забуна“ има тај

основни недостатак што је) писана

једним прилично застарелим, стерео-
типним стилом. Стандардним стилом

старе реалистичке школе с краја де-

ветнаестог и почетка двадесетог ве-

забуна“
ка, Не увек сасвим коректним чак ни

за један просечан укус, Прве њене

странице, например, исписане су тако

конвенционалном фразом да доводе

човека да заувек одустане од даљег

читања. Мислим да је цело то прво

поглавље („У смртоносном загрља-

ју фашизма“) могло слободно изо-

стати и да би без њега књига пора-

сла за један осетан квалитет, И ком-

позициска решења „Велике забуне“

могла би сасвим озбиљно да се ди-

скутују, нарочито што се тиче њеног

другог дела („Заробљеници прича-

ју“); у том погледу о некој умет-

ничкој креативности једва би могло

да буде речи. Алисвити, и сви оста-

ли приговори који још могу да се

учине Јаковљевићевој књизи бледе

пред једном њеном неоспорном, не-

оспорно великом врлином. Јер ова

књига је један сјајан докуменат, Јер

ова књига садржи у себи толико 6о-
гатство аутентичних и узбудљивих

података, толико животне истина 0

предмету кога се подухватила да мо-

ра да богато искупљује своје фор-

малне недостатке. Она је право једно
откровење за свакога ко се са њоме

упозна. Ма колико нам догађаји о

којима она говори били од пре по

знати, чини се да смо их тек сала,

тек кроз ову књигу у њиховој пра-

вој боји и њиховом пуном значењу

сагледали, Мартовске демонстрације,

бомбардовање Београда, срамно бек-

ство владе и генералштаба из пре~

стонице, расуло, издаја, пораз, кали-
тулација, читава та Велика забуна
ратовања која једва и заслужује да
буде названа именом рата, прика-
зана је на страницама ове књиге
једном заиста зналачком, сигурном,
верзираном руком. Понекад до те
мере обавештеном да вам се ЧИНИ

скоро невероватно да је само један
човек успео да скупи све те подат-

ке. Могао бих да укажем на многе

ванредне моменте, али најфасцинант-

нијим чини ми се оно место на коме

је описано потписивање капитула-

ције. Само због њега вредело би
прочитати ову књигу.

Г. ВУЧКОВИЋ
'

ссним душевним'

(О песнику“ |
и о селу
(ЈОН БАЛАН: „ПЛАМЕН

У НОЋИ“, ПРИЧЕ И ЦРТИЦЕ

НА РУМУНСКОМ, ИЗДАЊЕ

„ЛИБЕРТЕА“, ВРШАЦ, 1953)

АД ЧОВЕК узме перо у ру“

| Че да пише о некој књизи

| коју је прочитао на дру-

гом „језику, има утисак као

да зна унапред да ће рећи

мање од онога што мисли, као да

ће изневерити неке појединости ори-
гинала, Ја бар увек региструјем овај

утисак, а поглавито онда када нешто
прочитам на језику кога више по
знајем (а редовно ако им је ово ма-
терњијезик), а пишем на језику ко-

ји мање знам. Не кажем ово као

неко оправдање своје стилско-језич

не инсуфицијенције, а још мање да

бих књигу о којој говорим зашти-

тио од помисли на алузије такве вр-

сте,
После, у нашем случају, испреча-

ва се јошједна ствар: мерила и кри~

терији, Ради се, наиме, о књизи пи-
саној на једном, за наше прилике,

мањинском језику. Да се разумемо:
за мене не постоји појам мањин-

ског и, имплицитно, већинског јези-

ка, а још мање неке мањинске лите-
ратуре (о којој је, рецимо, на дру-
гом Конгресу књижевника био засе-
бан реферат). Књижевност је једна,
шрначка,

_

хемингвејевско-американ-
ска, дијалектално-провансалска

_

или
пак снобовско-париска задњег крика

литерарне моде. Ово само суштин-
ски, а изражајно остаје и даље про-
блем специјалних критерија и мери-

ла. А специфичност књижевног из-
раза везана је, даље, за друга пита-

ња: континуитет и традиција, изра-
жајне валенције језика, ступањ и

развој итд. Јер и књижевни израз,
дијалектички, рађа се, живи и неста-

је у датом периоду и моменту. По-
менућу само да се књижевност вој-
вођанских Румуна појавила после

ослобођења, живи једну

_

деценију,

дала је свега на десетину књига (да
не кажем дела) и још мање књижев
них имена (мада људи који пишу
има знатно више).
Дајући ову платформу, овај исту“

рени мост, распоредићу према томе
и своју, — да не испаднем нескро-
ман, естетско-књижевну канона-

ду (ни платформу-мост, ни распоред
на њима, не мора свако да прими; ја
их дајем стога што ја тако мислим).

Јер за мене је књижевност не само

лепа фасада лод којом су скупљене
флуктуације живота, већ свакако, и
можда у повом реду, и интуиција
живота. Ово нека буде допуна, зад-
ња, већ реченом.
Оно што је најважније у КЊИЗИ

коју имам пред собом, — а што је

само по себи неоспорна вредност,

— то је факат да је аутор књиге

„Пламен у ноћи“ дао нешто од се-
бе, од своје личности: своју визију
живота, За Баланову збирку „прича

и цртица" (како их он у поднаслову
с правом назива) може се рећи оно
што је Витман једном рекло за неку
своју збирку песама: „То није нека

књига, то је јелан човек". Наравно,

ја бих ово, — попут Унамуна, који

је ову бутаду преудешавао за своје
прилике, — мало преиначио: „Ово

није нека књига, то је једно село".

Али село обојено Балановом визи-

јом и — не бих био потпун, ако не

бих то рекао — његовим поетско

стилским могућностима и афектив-

но-сентименталним

_

слабостима. И

још нешто, што је нужна премиса.
за којефицијенте квалитета: лично

ложивљавање. Чак су неке приче

дате аутобиографски („Прича у про-

леће", „Мој пријатељ Петар Пин-

теа"). Но, што је опет врло важно:
вазда је аутобиографски моменат

тако заступљен, да увек постоји мо-
гућност његовог пројецирања на не“

кој широј основи.

Ових неколико ствари мислим да

су основне, оне које се намећу у о-

вој књизи, Остало је мање више

секундарно и да се сагледати из

перспективе пишчевих досадашњих

и, свакако, и будућих достигнућа

(с напоменом да му је ово прва

књига прозе). Ту иде нека стилска
неуједначеност и нека, да је тако

назовемо, полиморфија. Ту су по-
сле разна експериментисања методо-
лошка и уметничка. Могли

·

бисмо
ићи и даље у потрази за слабости-
ма збирке, до дијалога и неких њи-
хових неправилних фиксација итд.

Заклопићемо ипак књигу са изве-

задовољством да

смо са аутором заједно извели шет-

њу кроз село, мукотрпну по ситуа-

цијама и доживљајима тематским а

ипак пријатну по уметничким екви“

валентима ових ситуација и дожив-

љаја. А ово друго је битно.

РАДУ ФЛОРА
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П релиста вајућ и Вел ику
совјетску енциклопедију

 

"ДВАДЕСЕТи три досад 06-
јављена тома новог издања
Велике совјетске енцикло-
педије књижевност народа
Југославије једва је дотак-

нута, и то на необичан начин који
заиста заслужује бар летимичан
осврт. Ти обимни томови од А док
закључно не пружају ни најкраће
обавештење о Иву Андрићу и Миро-
славу Крлежи. Уопште, ниједан жи-
ви југословенски писац није поме-
нут, а ни покојни нису били много
боље среће.
Док је у првом издању Велике

совјетске енциклопедије оцена делат-
ности Вука Караџића (том 31, 1937
Г.), и поред све непотпуности, била
углавном објективна, ново

–

издање
(том 20) покушава да прикаже ту
делатност као изразито аустрофил-
ску. За ВСЕ Вук је у временском
размаку између два њена издања
постао експонент Аустрије који је

- „настојао да одвоји српски језик од
благодетног руског утицаја, што се
неповољно одразило на развој новог
српског књижевног језика“. Зато се
Караџићево „фонетско начело не
може сматрати успелим“, тврди ВСЕ
која, узгред речено, сваљује знатан
део „кривице“ на Јернеја Копитара,
Као и Вук, он је, према новом изда-
њу московске Енциклопедије, прила-
гођавао свој филолошки рад интере-
сима Аустрије, а пошто се Караџић
налазио под јаким Копитаревим ути-
цајем, Караџићева реформа језика и
правописа одразила је у себи аустри-
ске тенденције...
Међутим, у првом издању ВСЕ о

Копитару се писало сасвим друкчије.
Његов рад уопште није довођен у
везу с политиком Аустрије према
Србији, већ је сасвим мирно нагла-
шено да је Копитар потпомогао Ву-
кове подухвате и давао за њих пот-
стицаја.
Између ранијих и садашњих тек-

стова о неким југословенским пи-
сцима запажају се и друге каракте-
ристичне разлике, Например, у ста-
ром издању Змајеви преводи са ру-
ског нису били поменути, што је
сада „исправљено“ једном нетачно-
шћу. Писац белешке о Змају у 17
тому новог издања тврди да је пе-
сник превео Пушкинову „Полтаву“,
а уствари је Змај превео само по-
четак славне поеме. Нису поменути,
међутим, Змајеви препеви Пушкино-
вих песама и „Бајке о рибару и злат-
ној рибици“ (код Змаја: „Прича о
рибару н рибици“). У белешци о
Миловану Глишићу, изврсном и плод-
ном преводиоцу дела Гогоља, Тол-
стоја, Гончарова, Островског и дру-
тих руских писаца, изнете је нетач-
но тврђење да је он преводио и Пу-
шкина.
За разлику од Змаја и Глишића,

е којима је Ново издање нпак дало
кратке текстове, Војислав Илић је
само поменут као син Јована Илића,
и том приликом Војиславу су оду-
зете две године његовог ионако крат-
ког живота: како наводи ВСЕ, пе-
сник је рођен 1862 године (а не
1860!)... Изостављање Војислава
Илића из ове Енциклопедије зацело
сведочи о двема чињеницама — пре
свега, о непознавању стваралаштва
великог српског песника и, у другом
реду, о површности сарадника ВСЕ
који се слабо сналазе чак ни у подру-
чју где се без икаква огрешења о
истину може нагласити утицај руске
књижевности прошлог века, Што је
најзанимљивије, изгледа да је Воји-
слав изостављен из новог издања
управо као песник кога редакција
сматра недовољно значајним: у ста-
ром издању налазимо белешку о
Војиславу, додуше објављену лорећ
белешке... о Војиславу Илићу
Млађем. Сада је све то замењено
подацима о годинама рођења и
смрти синова Јована Илића (Дра-
гутина, Милутина и Војислава),
Ни Радоје Домановић, например,

није се учинио довољно значајан у-
редништву ВСЕ, али он је уствари
прошао боље него Јанко Веселино-
вић о коме је објављена лоша бе-
лешка у седмом тому новог издања.
Написана на основу Скерлићеве сту-
дије о Веселиновићу, та белешка
пружа јасан пример неразумевања
текста који је њеном писцу послу-
жио као извор. Скерлић каже у сво-
јој студији: „Нигде се декаденција
књижевног талента његовог (Весели-
новићевог — М. 3.) боље не опажа

б

но у двема приповеткама из београд-
ског живота, у „Мору без приморја“
и „Циганчету“, Из те Скерлићеве ре-
ченице, коју очигледно није разумео,
писац белешке у ВСЕ закључио је
да су последња Веселиновићева дела
„блиска декадентној литератури“.
Тако је ново издање РСЕ изокре-

нуло суштину Веселиновићева ства-
ралаштва, претекавши старо, у коме
је изокренут наслов једног од најпо-
пуларнијих дела овог писца. Реч м о-
шеник на руском значи варали-
ца — и управо том речи послужио
се писац белешке о Веселиновићу у
старом издању помињући комад
„Ђидо“,
Ни у новом издању ВСЕ нису от-

страњене грешке ове врсте, јер ау-
тори бележака о југословенским
књижевницима помињу дела која
нису читали и која, уосталом, не би
могли потпуно разумети. Зато је у
белешци о Јакову Игњатовићу (том
17) речено да се један од његових
романа зове „Страннвш мир“, што би
значило да је Игњатовић писао о
чудној земљиној кугли, а Не о чуд-
ним људима, чудној средини. Посре-
ди је очигледно несналажење писца
белешке у свим значењима речи
свет, и услед тога се „Чудан свет“
претворио у „Страннњи мир“. Још
смелији је, узгред да поменемо, пи-
сац једне белешке у шестом тому
новог издања у којој се каже да је
Руђер Бошковић био словенски (а
не југословенски!) научник.

Већ је речено да у ново издање
ВСЕ није ушла ниједна реч о Миро-
славу Крлежи. У тридесетпетом то-
му старог издања, штампаном 1937
године, било је, међутим, говора о
Крлежи: „Хрватски револуционарно-
демократски писац“; „Написао је ве-
лики број песама, поема, прича, ро-
мана и драма. Најпознатија су Кр-
лежина дела циклус реалистичких
прича на тему империјалистичког ра-
та... драма о рату „Галиција“
(1930), која је била забрањена, и
драма „Голгота“ (1922), у којој је
приказана борба радничке класе у
годинама поратне кризе“, итд.
Док је ова белешка у релацијама

ВСЕ била направљена доста добро,
два друга текста у којима је Крлежа
такође поменут изазивају мучан у-
тисак. То су белешке „Српска књи-
жевност“ и „Хрватска књижевност“
(50 и 60 том старог издања), Писац
Енциклопедијиног „прегледа“ српске
књижевности С. Бернштајн као да је
вадио имена писаца и дефиниције по-
јава из некаквог лутриског бубња
и повезивао их међусобно на основу
властитих веома магловитих претста-
ва. О многим веома значајним ли-
сцима Бернштајн није ни речи казао,
док је друге потпуно  неодговорно
изједначио са релативно безначајним.
Неке српске књижевнике окаракте-
рисао је као присталице праваца ко-
јима ти књижевници никад нису при-
падали. У Бернштајновом прегледу
ништа није речено, например, о Сте-
рији, Јакову Игњатовићу, Стевану
Сремцу, Светолику Ранковићу, Радо-
ју Домановићу, Петру Кочићу, Бо-
рисаву Станковићу, Браниславу Ну-
шићу. Исто тако, није, поменут ни
Вељко Петровић,
Лукијан Мушицки изишао је из

  

 

   

СКОРО ЧИТАВА ПОЕЗИЈА Е-
ДУАРДА БАГРИЦКОГ, ОКРЕ-
НУТА ШИРОКИМ ВИДИЦИМА
ЧОВЕЧАНСТВА, ДАНАС ЈЕ У

немилости
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овог текста као писац чије је дело
по месту и значају равно Доситеје-
вом и Вуковом. По истом „систему“
Сима Милутиновић-Сарајлија испао
је значајнији од Јакшића и Змаја, а
Милорад Шапчанин — од Војислава
Илића и Лазе Костића. Од драмских
писаца Бернштајн је поменуо само
Косту Трифковића и Јосипа Кулун-
џића. Сматрајући, по свој прилици,
да је Бранко Радичевић погрешио
што је за живота објавио само две
књиге. песама, Бернштајн му је при-
писао и трећу. Песника Стевана Лу-
ковића који је умро 1902 године
Бернштајн је уврстио међу књижев-
нике чија се активност развила после
рата 1914—1918, Говорећи о прет-
ставницима „експресионизма, импре-
сионизма, надреализма итд.“ у срп-
ској књижевности после Првог свет-
ског рата, овај сарадник ВСЕ поме-
нуо је... Ракића, Шантића, Луко-
вића и Королију.

Овде је наведен само један дес
грешака које садржи белешкао срп-
ској књижевности, а истог су нивоа
углавном и белешке о хрватској, сло-
веначкој (том 51) и црногорској (том
61). Сима Милутиновић-Сарајлија
појављује се и у овој последњој бе-
лешци, приказан као писац раван Ње-
гошу: „Обнова црногорске књижев-
ности, везана за почетак политичке
независности Црне Горе (1790) иста-
кла је два најзначајнија песника -—
Симу Милутиновића-Сарајлију (1791
—1847) и митрополита Петра ПО Пе-
тровића Његоша (1813—1851). Обо-
јица одражавају првобитну фазу раз-
воја југословенског романтизма: под-
ражавање народне поезије, хероиза-
ција историске прошлости и одушев-
љење патријархално-племенским 0-
блицима живота у прошлости“,
Изједначивши по значају Његоше-

во и Сарајлијино дело, аутор беле-
шке о црногорској књижевности у
шездесетпрвом тому првог издања
ВСЕ. објављеном 1934 године нашао
је за потребно да прогласи Његоша
назадњаком: „Националистичка и ре-
акционарна усмереност Његошева
стваралаштва узрок је култу овог
писца у садашњим националистичким
југословенским круговима“.
Нема сумње, било би веома по-

грешно сматрати да у концепцији
обраде тема и материјала Велике сов-
јетске енциклопедије није било круп-
нијих промена од 1926 године, кад
је изишао први том старог издања,
до данас. Штавише, промене су биле
веома крупне; оне су одраз збива-
ња која су погодила и многе редак-

  

торе првог издања у току његовог

двадесетдвогодишњег излажења. А-

ли у односу на тему која нас занима,

тј. на књижевност народа Југослави-

је, промене се запажају тек у новом

издању покренутом 1949 године, Оне

су се испољиле на страницама досад

објављених томова како у изостав-

љању живих југословенских писаца,

тако и у заоштравању односа према

појединим покојницима, „сумњивим

из било којих разлога. Дошло је до
изражаја и настојање да се у беле-

шкама о неким писцима што јаче

потцрта утицај руске књижевности
прошлог столећа на њихово ствара-
лаштво.

Усто, поред очигледно намерних
огрешења о чињенице, у ВСЕ сва-
како има и случајних или, тачније,
проузрокованих веома слабим позна-
вањем материје. Управо тај ниски
ниво познавања југословенских пи-
саца, књижевних покрета и делова-
ња друштвених покрета и збивања
на књижевност наших народа. чини
непроменљиву одлику Велике сов-
јетске енциклопедије у току дваде-
сет и осам година њеног досадашњег
живота. Незнатан је број солидније
написаних бележака о југословен-
ским писцима у ВСЕ, и те белешке,
као изузеци, ништа не мењају у не-
веселом призору назови-научног оба-
вештавања,

х

Велика совјетска енциклопедија
разилази се с реалном оценом књи-
жевних вредности не само у своме
односу према нашој литератури. Пре-
ма совјетској књижевности ВСЕ по-
ступа маћехински, при чему, природ-
но, уноси у те своје текстове много
више система него у оне о нашим
писцима. То је систем суво-прагма-
тистичког "оцењивања совјетских
писаца по дневним, ситним, хро-
нично кампањским мерилима.

Примењено на оцену стваралаштва
Сергеја Јесењина и Демјана Бједног
(1883—1945), то мерило је дало у
новом издању Велике совјетске ен-
циклопедије следеће резултате:

Текст написан о Бједном дужије
скоро четири пута од белешке о Је-
сењину,

За Бједног је речено да је „истак-
нути руски совјетски песник“, а за
Јесењина — само да је „руски сов-
јетски песник“.

Занимљива је чињеница да је у
совјетској Књижевној енциклопеди-
ји, 1930 године, текст о Бједном из-
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(ликарство Владимира Бецића
ср АД ЋЕ се нетко у будућ-

У, ности

_

зажељети

_

видјети
лик сликара Владимира Бе
цића моћи ће.га наћи осим
на бројним мајсторовим

аутопортретима још и на портрети-
ма Јосипа Рачића и Ивана Мештро-
вића.

_

Рачићев Бецић је угљеном
нацртан младић здрава смијеха, Ме~
штровићев Бецић је пак у бронзи
одливен зрео мушкарац снажна вра-
та. Да, такав је био човјек и сли-
кар Владимир Бецић: здрав смијех
и снажан врат.

Тко ће се занимати за његово
дјетињство, нека зна, да је родом

: Славонац и да му је прва џи најми-
лија играчка била мала земљана
животиња. Играчку спомињем, јер
кад ју је петнаестогодтиињак зами-
јенио кистом, она је и даље све ло
његове смрти у њему стално тра-
јала, ако не цјелином као играчка,
а оно свакако својим елементима:
земље у животиње.

|
'

Са земљом је заправо ушао у на-
ше сликарство, Године 1905 обја-

| вило му је Хрватско коло слику
„Са села“, Слика је, да се верхаре-
новски изразим: цијела Славонија.
Младић је насликао велику крушни-
цу и уз њу младу сељанку. Био
је то први рођени сликарски глас
о Катанчићевој и Козарчевој земљи.
Но, кад је за неколико година мла-
ди Брођанин, посјетник старог Црн-
чићева и Чикошева сликарског те-
чаја, избацио и „Славонски храст“
— онда се видјело, да је хрватском
сликарству рођен сликар, који не

слика само Славонију, него ни сли-

ка славонски.

Још слажније се то очитовало,
Кад је у јесен 1905 године стигао у
Минхен, Међу бројним ученицима
разних народности п у сужањству
тамне пиктуралне педагогије, он је

уз Мирослава Краљевића низом жи-
вотних и сликарских поступака по-
казао свјетли темпераменат своје
штроке земље. Прије подне та дво-
јица су билу као остали: сликали су
старца у Хабермановој класи. Но
послије подне били су ријеткима
слични. Набавили су Ореста пи Па-
шу, два мала вучјака и сликали су

уз њих у својим атељама, Особито
сликар с детињством проведеним
уз земљану животињу бно је међу
осталим члановима Хрватске школе
у Минхену, нарочито интензиван у
тој методи замјењивања школског
пријеподнева властитим посљепод-
невом пи надомјештавањем Хабермл-
нове класе својим атељеом. Мјесто

старца обученог у сиротињско ру-
хо, поставити дјевојку  откривену
до раскошне нагости, а мјесто при-
мања савјета професора, шутјети уз
свог пса — то је била брза слутња
(о властитом путу. Трогодишњимин-
хенски опус (1905—1908) Владими-
ра Бецића, заиста, је настао; само-
вањем уз своју животињу. Својим
насликаним бијелим земљаним вр-
чем или нагом дјевојком Бецић ни-
је обогатио само нашу најдирект-
нију сликарску методу, којом смо
почели сликати У минхенској ком-
поненти нашег сликарства, контра“
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У СОВЈЕТСКОЈ ЕНЦИКЛОПЕ-

ијЈи ТВРДИ СЕ ЗА ЈАНКА

ВЕСЕЛИНОВИЋА ДА СУ ЊЕГО-

ВА ПОСЛЕДЊАнеита;

СКА ДЕКАДЕНТ =

У ТУРИ"

ита

нео четири и по странице, а о Јесе-

њину — око шест.
Још занимљивије је то да су са-

стављачи антологије руске совјетске

поезије (Москва, 1948), на челу с

Алексејем Сурковом, били примора-

ни да „истакнутог“ Бједног заступе

у књизиса девет песама, а „неистак-

нутог“ Јесењина са двадесет. Сурко-

ву је свакако било стало да однос
буде обрнут, али Демјанов веома

обимни опус не одговара ни најбла-

жем мерилу при избору за антологи-
ју, тако да је и оних девет песама

ушло само из нарочитих обзира. Ме-

ђутим, из знатно мањег по обиму
Јесењиновог песничког дела дваде-
сет песама просто се наметнуло из-
бору својим дубоким и трајним лир-

ским вредностима, тако да су их
уредници антологије, и поред свих
обзира и необзира, морали прихва-
тити,

Неоспорно је да су стихови Де-
мјана Бједног одиграли извесну по•
зитивну пропагандно-публицистичку
улогу како у борби против царистич-
ког поретка, тако и касније. Али је
у истој мери непобитно и то да су
они увек били на нивоу приступач-
Не стиховане публицистике без ду“
бљег захвата у људску психу И са-
држаје стварности. То није сметало
уредницима новог издања Велике
совјетске енциклопедије да изиђу
пред читаоце с веома опширним на-
писом о Бједном — с написом чији
је текст знатно обимнији и неупо-
редиво богатији похвалама него две
белешке о заиста значајним совјет-
ским песницима — Сергеју Јесењину
и Едуарду Багрицком. Сем „Песме о
Опанасу“ и „Смрти пионирке“, скоро
цела поезија Багрицкога, окренута
штроким видицима човечанства 'и
прожета дахом револуциенарно ин-
тонираног романтизма, данас је у не-
милости, што се морало одразити и
кроз Велику совјетску енциклопе-
дију.

МИЛАН ЗАРИЋ

 

стирајући бечкој компоненти нашег
сликарства мученој сецесионистичком

декорацијом, него је постигао уну-
тар саме минхенске компоненте по-

једине

_

властите

_

нарочитости. Ни
Рачић, ни Краљевић нису га код
Хабермана надмашили: у синтези
волумена. То је била његова спе-
цифичност: не мировати, све док се
визуелни претекст не кондензира У
осјећајем прочишћену пиктуралност,
Обилазити кистом, док се обиље не
заобли у оОлиставост једноставног
облика.
Кад је модулерски елемент почео

све више улазити у сјајне школске.
радове Рачића и Краљевића, Бецић
сав у својој синтези и даље моде-
лира своје актове и мртве приро-
де. Послије, кад су Рачић и Кра-
љевић, кроз страсну пиктуру Гоје и
Јорденса нашли паришку сликарску
слободу, Бецић је и даље био дру-
гачији. Као што је Сезан многошто
видио кроз Пусена, тако је паришки
Бецић много што видио кроз мај-.
стора синтезе Сезана. Импресиони-
сти га нису импреснонирали,

_

нити
је дивизнонистима дијелио дивље
ње. Занимао га је Пивис де Ша-
ван, Да га послије првог повратка
из Париза и боравка у Осијеку ни-
је задесио, прво, Балкански, а онда
Први свјетски рат, о како вриједну
врсту сликарства бисмо имали! Ка-
ко би изгледало то сликазство, свје-
дочи „Полуакт“ данас у галерији У
Буенос Апресу. Гледајући љепоту.
загребачке „Мртве природе с бије-
лим земљаним врчем и крухом“ и
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ТЕЛЕВИЗИЈА У НЕМАЧКОЈ
Ако би се о популарности телеви-

вије у Немачкој судило према чиње-
ници да је на територији Западне Не-
мачке регистровано свега 21.636 теле-
визиских апарата, закључак би био
да Немци не показују богзна какво
интересовање за ово средство кому-
никације. Западна Немачка има скоро
50 милиона становника. Према саоп-
штењима телевизиске индустрије '
фискалној 1958/54 години оца 5
52.000 апарата. Према томе, више од
половине апарата у употреби још није
регистровано. Међутим, у поређењу са
стањем у другим западноевропским зе-
мљама и САД, чак ни бројка од 52.000
није нарочито узбудљива. Али, с 06-
зиром да су прве телевизиске емисије
у Западној Немачкој изведене тек по-
четком прошле године, развитак није
безначајан.

по кућама је инсталирана само по-
ловина укупног броја апарата. Отпри-
лике једну четвртину поседују ресто-
рани и барови, а остатак — продавни-
це радио апарата. Гомиле које се о-
купљају око апарата постављеним на
јавним местима знак су да није у пи-
тању недостатак интересовања међу
Немцима за телевизију; оно што прет-
ставља основну сметњу изгледа да је
цена — 1.000 до 1.400 марака од апарата,
Један од првих програма немачке

телевизије који је постигао успех не
само у земљи него и у иностранству
био је балет „Пег Хацремећгипа“,
према истоименој Гетеовој песми. За
разлику од САД, где телевизиске про-
граме финансирају у рекламне сврхе
разне фирме, у Немачкој се телеви-
зиске компаније издржавају искључи-
во од претплате, На тај начин могућно
је и обезбеђење програма вишег ква-
литета.
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ЖАН ЖИРОДУ ИП ТЕНЕСИ
ВИЛИЈЕМС ЗДРУЖЕНИ

г.. НА БИНИ У ТЕКСАСУ

поетске импровизације двојице да-
ровитих писаца — „Очишћење“ од Те-
неси Вилијемса и „Аполон из Бела-

ка“ од Жана Жиродуа — обреле су
се у оквиру исте вечери на позорници
У Даласу, граду од око пола милиона
становника у Тексасу.

„Очишћење“ се сада први пут поја-

вило на далаској позорници, иако га
је Вилијемс написао читаву деценију

пре него што се прославио са „Стакле-
ном менажеријом“. Место радње је

примитивно село у Новом Мексику,

где, пре више година, сељаци настоје

да умилостиве богове кише искупље-
њем грехова насиља и страсти. У том

селу убијена је једна девојка, и сеља-

ци држе „емпромпти“ суђење како би

открили истину и „очистили“ заједни-

цу. Атмосфера у комаду дочарана је

избалансираним језиком, стилском

музиком, антифоналним хорским обја-

шњењима и интерполацијама на ги-

тари. ЗА

Жиродуов „Аполон из Белака“ прет-

ставља прави мали драги камен иро-

ничног хумора о једној неспретној

девојци која се научила практичним

предностима ласке. У прво време, би-

рократи из једне француске админи-

стративне установе удпште је не при-

мећују, као што игноришу сав ситан

свет уопште. Али она наилази на јед-

ног младића који је саветује да упо

треби ласкање као средство за пробој.

„Реците им да су лепи“, каже јој он.

Она то и чини, и полази јој за руком

да истог часа преобрази бирократе.

Прошле зиме овај Жиродуов комад

приказиван је и на телевизији.

па

љтиаалаалтеиаате|

љепоту овог „Полуакта“ па сјећа-

јући се Бецићева у рату изгубље-

на времена, његових несталих ате-

љеа и слика у Осијеку, Битољу и

Београду —- човјек помишља ла

нам у то доба нису били мртви

само Рачић и Краљевић, него за-

право и Бецић.

Но, захваљујући оном снажном

темпераменту

о

сликара крушнице и

храста, ипак није се то догодило,

Босни, земљи руде и извора, може-

мо захвалити, да је Бецић тамо око

1935 године рукнуо новом снагом.

Имајући некакав чудан осјећај, да

је надвладао и саму смрт, сликар-

ски се ухватио у борбу с природом.

Природа за њега није била више

ингресовски, субесједник, него: шу-

ма коју треба сликарски прокрчити,

вода Коју треба сликарски прега-

зити, звјер коју треба сликарски

свладати, И кад се погледа начин

на какав су дјеловали његово око

и рука, у то доба у блажујском а-

тељеу крај Сарајева, онда се види,

да је то била рука, која руши сли-

Карски проблем као ловачка и да

је то било око, Које не гледа У

обичном смислу, него вреба и ло-

ви бљеском. Тај Бецићев сликарски

витализам био је логична реакција

на стару, мртву минхенску школску

методу. Настојао је: новим, живим,

и стално свјежим крокијом истје-

рати из себе задње остатке мин-

хенске безживотне студије. Шко-

лом, а касније класицистичком мо-

делацијом припитомљена, па и дре

сирана рука, у овом крају дивље

љепоте, вратила се У предстање

сликарске шапе. Не оклијевати ми-

довањем тона, него изравно удари-

ти бојом — то му је постао идеал.

УМЕТНОСТ

(Одувек: Уништавање
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свести
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ТЕЛИ су да им разоре свест,
многима да. разоре свест,
одвајкада да разоре свест...
Сећамо се гнева богова из

. античких драма против о-
них Који нису хтели да угоде не-
беским прохтевима; сећамо се како
у средњевековним миракулима су-
ци на точковима муче Христа да се
одрекне своје дубоке и искрене ве-
ре; сећамо се како у драми вели-
ког шпанског песника сељак изгара
под гвожђем инквизитора у својој
херојској доследности; сећамо се џи
Пере Сегединца како живот даје да
би остао доследан својим схвата-
њима и своме народу; сећамо се
како У „Риму — отвореном граду“,
кидајући месо са једног радника,
фашисти не успевају да му ишчу-
пају и свест; сећамо се разноразних
начина одузимања свести, свести
формираних, свести једностраних,
свести неодређених, свести неизгра-
ђених... Да ли су Нам те слике
остале само у далеком сећању
Дрејерова „Јованка Орлеанка“

опет нас је, недавно, потсетила на
најгнуснији злочин према ћото 5а-
рјеп5џ: уништавање свести. То је
филм који ће остати ремек дело
седме уметности и потресна људ-
ска драма започета у тренутку ка-

да је човек постао друштвено биће,

а још се до данас није завршила.
У чему је снага Дрејеровог ства-

ралаштва2
У „Јованки Орлеанки“ редитељ

је, специфично филмским изражај-

ним средствима, максимално продро
у суштину збивања и психологију
карактера. Продро је у срж нече-
га што је већ и пред камером било

грандиозно: У душу једног народ-
ног побуњеника против тлачитеља
— лик који је остварила Марија

Фолконети несумњиво једна од нај-

већих глумица света. Као да је све
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дала у тој јединој својој филмској
креацији, сва осећања и све ми-

сли, тако да више никада није мо-

гла да се изрази пред кинемато-
графским објективом.

У огромном психичком напору ла
се супротстави насилном. одузимању
вере, да одбрани оно што је сма-
трала за истину, у борби про-
тив измене свести физичким
путем, против хипокризије и ли-

 

Лаза Костић је једно од најживљих

имена наше књижевности

У својој сталној рубрици У „Репу-

блици“' учинио сам алузију на ситуа-

цију у нашој књижевности. Рекао сам

да у њој мртви, тојест Богдан Ппопо-

вић и Јован Скерлић, још увек воде

прву и претежну реч. Даље сам рекао:

да су данас присталице мртвих углав-

ном навалили на Лазу Костића: моно-

графију пак моју о Лази Костићу

„Нопок“ није смео да штампа због не-

повољног уствари мишљења једног ка-

сног епигона,
Коментатор „Књижевних новина“ о-

сврнуо се на моју алузију и катего-

рички напоменуо: да је Лаза Костић

мртво име наше књижевности. Ту се

коментатор сложио са покојним Богда-

ном и покојним Јованом. Уверен сам

ВЛАДИМИР БЕЦИЋ:

се разумије у дивљач па не пушта претјерано

да је у неправу. Лаза Костић био је
и остаје једно од најлепших и најжив-

љих имена наше књижевности, Он је
творац наше модерне лирике; он је
нашкласични преводилац Шекспира;
он је творац наше велике историске
трагедије; он је наш највећи естети-
чар и наш највећи мислилац девет-
наестог века, уз то: мислилац дијалек-
тичар; он је, најзад, наш најдуховни-
ји писац. Задатак „Књижевних нови-

на“ био би да овог несрећно оклевета-

ног пиисца врате широким слојевима
народа, којима његова личност недо-
стаје као парче духовног хлеба.

СТАНИСЛАВ ВИНАВЕР

 

ФАЛКОНЕТИ КАО ЈОВАНКА ОРЛЕАНКА

2

цемерства оних Који се приказују

заступницима Правде и Добра, Јо-
ванка је пребродила све душевне
кризе, а изгубила живот: траву је
изгубила и зеленкаде што се благо
њишу недалеко од њене ломаче, из-

губила је погледе добрих људи који

могу да је бране једино очима, ле-

тове птица је изгубила што, ено,
отпрхнуше у бескрајни свемир. Но,
један предзнак нас бодри: смрт Јо-
ванке је изазвала револт народа...

Али, да ли је њена смрт и крај
уништавању људске свести»

Дрејер је са толико интуиције

понирао у ту трагичну драму, да
се од њеног бића формално није

могао одвојити ни за тренутак: ње-
гова се камера ни за длаку није уда
љила од саме бпти збивања — го-

тово цео филм је снимљен у крул-
ним плановима! Ако је овај неми

филм назван „судском конверзаци-

оном драмом“, онда су Не натписи
већ слике и кадрови ти који воде

дијалошке двобоје.

Јованка је морално победила оне
који су се плашили националне по-
буне против завојевача и тлачите-

ља, сублимиране у свести једне же-

не која је, сходно својим схватањи-

ма, уобразила да У њој лежи 6о-

жанско провиђење. Зато је дрква

и морала да је уништи баш оним

 

догмама којима је била тако верна,

да би је одмах затим прогласила

светицом, исто тако Као што Је

успела да сагори мисао једног Ђор~

дана Бруна, јер је претила да по»

љуља оно на чему се одржавао

смисао једне обмане. Слободна ми-

сао је, ако не победила диктатуру

религије, а оно бар извојевала сво-

је право интигритета. Па зашто он-

да још и данас пламте ломаче»

На разним местима земљине куз

гле још и данас се упражњава зло-

чин уништавањасвести! Ту лежи

разлог што филм „Јованка Орлеан-

ка“, прављен пре више од двадесет,

година, својом тематиком још и да-

нас снажно делује на гледаоце. Они

у њему виде трагедију која се још

увек збива! Да ли је неко од са

времених драмских писаца обрадио

ту тему, макар и у стародревном

рухуг Најбољу драмску алегорију,

на инквизицију нашег доба дао је,

несумњиво, Артур Милер кроз дело

„У знаку крста“. Ту, кроз Салемску.

псеудорелигиозну хистерију и фи~

листарску хајку против „вештица“

пре једног века, сагледамо у чему

лежи успех данашњих експерата

за омекшавање опни мозга, за на-

силну трансформацију свести, за

култ страха, за самооптужбу неви-

ног и, најзад, за физичку смрт, Као

и Јованка, Човек је оптужен да

призна лаж о себи; био је, као и

Јованка, продан непријатељу; као

и на Јованки божје слуге (или ако

хоћете слуге Владара) врше пси-

хичку терапију над Човеком; сви

му сугерирају исту мисао; онда

настаје физичка 'терапија каомну

случају Јованке; затим се прелази

на обмањивање свести: тада се већ

Човек поколеба џ у стању је, као

и Јованка, да потпише властиту са-

мооптужбу, јер он поверује

да је крив; али, и међу самим су-

дијама нађе се лице које устаје

против тог злочина, те бива укоре-

но и удаљено; најзад, долази по-

нуда компромиса и, ако све то не

помогне, — ломача! Тако Човек

или поклекне и разривене свести

врати се животу, _или истраје и

оде на жртвеник Слободне Мисли

Човекове која и поред толико жрта-

ва, до данас, још није успела да;

завлада светом. А њена „влада“ је

управо негирање терорисања људ-

ског духа. Ако она икада победи,

каже један песник, онда ће победи-

ти Прогресивна Мисао, мисао која

служи једино апсолутној Истини и

Правди, јер само она тежи да буде

слободна. Нажалост, свет то није

доживео иако назире путеве побе-

де, јер још у овим нашим данима

пламте људске ломаче...

ВЛАДИМИР ПЕТРИЋ

 

 
АУТОПОРТРЕ (1946) '

Била је то једна специфична сли-

карска арома која је одисала из

свјежег Бецићева угљеног и аква-

релног крокија. Било је то једно

умијеће, какво ми у нашем сликар

ству де опшпе нисмо познавали.

То је могла стварати само једна

сигурна и његована страст, про-

шла у животу кроз најврелије кре-

ативне заносе и најстуденије кре-

ативне очаје. Ријетки. су били спо-

собни, да само физички прате, а-
камоли. психички да наслеђују тај
здрави Бецићев свијет; вечног од-
носа према женском тијелу или
звјерињег заноса према пејзажу.

Као што нам је. с Видрићем
и Козарцем изумро у књижев-

ности један нарочити тип ствараоца,
тако нам је тај тип у сликарству

изумро с Бецићем., Тко ће опет јед>

ном имати сликарске снаге онако

зграбити акт, превалити пејсаж или

треснути мртвом природом, онако

из пуног здравља, као што је то

умио у својим најбољим часовима

Владимир Бецић>

Кад је прије три тједна лежао
мртав у Илици, на петом кату, го-
ре високо, изнад пролазника, опа-

зио сам понад његова узглавља

слику, Коју је насликао прије два-

"десетак година, Приказује нагу же-

ну окренутих леђа, како се одмара

на земљи. Кажу, да је умро. под

том сликом. Визуелно необично ли-

јепа слика, али тужна, јер говори,

_ да нам је смрћу Владимира Бецића

многошто. сликарски вриједног за

И зато говорим ја, а не Гостод:

тоздрав теби, Сунце,

које искључивић % јединим огњем

сагоревалш разлике између раса,

рушљиш, међе,
ц не, признајеш тодељу:

Истог, Запад, Север, Југ!

Поздрав теби, Супце,

које мислиш о зевипости обешмалићенихг,

о снази слабих,

о мудрости безазлених,

х неодољивим рукама отпора

кидали с очију рт паучину слутњи!

Поздрав теби, Сунце,

које не знам за узалудан посао

тетовирања лика Истине,

нити мариш, за молитву људи

који не престају ратовати међусобко!

Поздрав теби, Сунце,
које се

у чијим тминпама севају

модре муње свитања,

њестварније од сна,

аљ увек довољно јарке

притиснуте тамом!

Поздрав теби, Велико Сунце,

лествама равнодушности, |

тењеш: до вида непревазиђенихг формуља

да осветле дише

које не трестајеш бити златно правило

кроз сва времена
ч све инкарнације —

неодређено «а, јасно,

далеко а блиско,
т увек, увек присутно!

на један глас

Не буди коначна, тишмно!

Јер кад се нигде не би, дизао

до онај ветра ч умџрања,

буђење би дисало безвољношћу,

а песма птица ~
личила би тадању звезда.

НЕ БУДИ КОНАЧНА, ТИШИНО

  

Вребати, погодити — термини Жил

Ренардовог „ловца на слике ври-

једе и за Бецића. Сликао је паба-

чене слике, пажљив као онај, који

дуго окренуло леђа, -

МАТКО ПЕШИЋ|
ватри, акамоли рецепту да уништи у месу неки,

нашим

_

првотним инстинктима угодан окуссвје-

жеине, сировости и арому непротјеране природе,

НИКОЛА ДРЕНОВАЦ
поеме „Јеванђеље по мени“)(Одломак

1
КЊИЖЕВНЕ НОВИНЕ Х ЧЕТВРТАК 1 ЈУЛ 1954
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ЛАЂА НА
КАДЕТ

ВЕ СЕ године навршава сто
година од рођења помор-
ског писца Јурја Царића.
У младости морепловац, а
касније наутичар по звању,

професор на поморским академија-
ма, писац стручних дјела из наутике
и белетристичких књига с главном
темом мора, Царић се том удруже-
ношћу свог практичког живота и
својих књижевно-интелектуалних
преокупација издваја из генерације
којој иначе, и као човјек и као пи-
сац, по временском распону

—

свог
живота (1854—1927) и по опћим
значајкама свога рада припада. А та
специфичност је управ оно што нас
сада код њега највишем у првом
реду занима. И у данашњем нашем
преиспитивању и ревалутирању
вреднота из наше културне прошло-
сти, потребно је да се овом прили-
ком баци један поглед на личност
Јурја Царића,

Оно што у дјелу Јурја Царића за-
узима највише мјеста и по чему је
то дјело сачувало највише интере-
са — јест море. И готово је читава
Царићева многострука и обимна дје-
латност — белетристичка, стручно-
наутичка, дидактичко-популариза-
торска — посвећена мору, животу
морнара на његовим пучинама, љу-
дима на његовим обалама. Рођен на
отоку Хвару (у селу Свирчима, нег-
дје између поморачке Јелсе и Ста-
рога Града), гдје је са Хекторовиће-
вим „Рибањем н рибарским приго-
варањем“ никла наша прва значај-
нија ријеч о мору, и Царић је својом
првом и посљедњем књижевном ри-
јечју везан с оним морем које опа-
сује његов оток и које собом про-
жима сав живот на њему. Завршив-
ши нижу гимназију и два разреда
наутичке школе у Сплиту, пловио је
двије године као поручник (било је
то још у доба једрењака) на дома-
ћем барку „Јареду“, и то му је пру-
жило грађу за његово главно дјело,
„Слике из поморског живота", За-
тим је наставио вишу наутичку шко-
лу на Ријеци и у Трсту, па проду-
љио студије на Политехници у Гра-
цу, гдје је учио. математику, физику
и астрономију. Послије тога био је
наставник, па директор и најзад над-
зорник наутичких школа и помор-
ских академија у Бакру, Котору, Ду-
бровнику. У својим „Сликама“ Ца-
рић нам вјешто, живо и занимљиво
црта: живот наших помораца на јед-
рењацима, њихову припросту добро-
душност, њихову примарну, готово
дјетињу наивност у сусретима с не-
познатим облицима живота у широ-
ком свијету, упознаје нас с устрој-
ством наших навигационих друшта-
ва у доба једрењака и с њиховим
бродовласничким менталитетом, при-
казује нам с присним познавањем
начин живота на ондашњим бродо-
вима., По свему томе, Царић би био
наш први, и још увијек више мање
наш једини поморски писац
„наш Пјер Лоти", или „наш Џозеф
Конрад“, како би се то рекло начи-'
ном који је некад код нас био у
толикој милости. Разумљиво, живе-
ћи и радећи у доба кад је ширим
редовима наше читалачке публике
појам „књиге“, у свом пуном досто-
јанству, звучао још доста унитарно,
и кад дубоко страхопочитање према
том појму није остављало много
мјеста преокупацији за одвећ стро-
тим и теоретскимлучењем такозва-
не „лијепе књиге" од поучне и ко-
рисне, и Царић је своје присно. по-
знавање мора и живота на њему,
своју присну повезаност с људима
на његовим обалама и на његовим
пучинама, своје заносе пред љњего-
вим призорима и пред његовим дра-

мама, просуо у свом дјелу испреми-
јешано и "испреплетено с  поучним
умецима и голим практичким факти-

ма. А у свему томе, као што је и
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КОЈОЈ ЈЕ ПЛОВИО ЦАРИЋ КАО ОСАМНАЕСТОГОДИШЊИ

схватљиво, акценти аутентично поет-
ског доживљаја најбистрији су и
најнесумњивији управ ондје гдје
пред собом имамо гола човјека ли-
цем у лице са елементом, човјека
везана стварном животном заједни-
цом с људима што на том елементу
проводе свој вијек, што на њему и
од њега живе и гину, а не ондје
гдје књижевнички хабитус захла-
ђује непосредност емоције и гдје
књижевна аспирација прерађује ау-
тентичност доживљаја,
А није узак, ни монотон, ни те-

матски ограничен тај оквир мора,
јер у њему налази мјеста мноштво
тема и мотива, Ту је приморски
пејзаж, ту је драматика олујина и
„невера“, ту самотиња пустих оце-
анских пространстава, ту драж не-
познатог, чар далеких градова, егзо-
тика далеких крајева. Ту је читав
друштвени склоп живота примор-
ског и поморачког пучанства, чита-
вих породица и братстава, мјеста
и насеља која живе и висе о живо-
ту и о заради члана што броди да-
леким морима и над чијом судбином
премиру. Ту је сва животна тегоба,
и туга морепловца на лучини, и
тврдоћа његовог хљеба. А о свему
томе налазимо у Јурју Царићу жи-
вих, топлих, увјерљивих страница,
писаних сретном и развезаном при-
повједачком жицом, од човјека о-
бдарена потребном осјетљивошћу,
оштрим запажачким даром, и снаб-
дјевена за оно вријеме зачудном
ширином погледа и увидом у сличне
после у страним културама. У Цари-
ћеву дјелу, на концу, лежи и сна-
жна, сировим животним фактима
поткријепљена, наша етничка, наци-
онална и друштвена, и културна
афирмација на овом нашем стоље-
ћима оспораваном, па још и данас
каткад лудо оспореном мору. А тај
моменат афирмације био је нарочни-
то значајан, и нарочито актуелан, У
доба кад је Царић почео писати, У
доба поновног буђења из обамрло-
сти и све бујнијег развијања нашег
националног живота, наших култур-
них вриједности и наше  разбудене
свијести о себи.
Уносила је извјесни дах ширине

и слободног простора та литература
у наше уске прилике и релације,
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доносиле су те књиге визију вели-
ких лучких градова и метропола н
прослан мирис вјетра с оцеана, и бу-
диле у тадањим младим нараштаји-
ма, којима су углавном и биле на-
мијењене и у којима су највише
одјека налазиле, ону слаткоболну
чежњу за просторима и даљинама и
ону .благодатну клицу немира. Из
топло задахнутог причањ. дана-
шњих стараца дознајемо колик су и
како жив интерес побуђивале Цари-
ћеве „Слике из поморског живота“

кад их је 1884—5 Матица хрватска
по први пут издала (у двије књиге,
„Преко Средоземног Мора“и „Преко
Црног Мора и преко Атлантика“), и
какав је, за оно вријеме код нас из-
ванредан, успјех доживјело то дјело
младог, тада тек двадесетосамгоди-
шњег поморца. Била је то неминов-
на лектира ондашњих млађих гене-
рација, и то не само у приморју,
гдје је та књига била „код своје ку-
ће“, већ је она својом занимљиво-
шћу и живошћу дукобо продрла иу
наше континенталне крајеве. Одавно
исцрпљена, доживјела је друго из-
дање, у Сарајеву 1925—6, но и то је
издање сада већ исцрпљено. А за-
чуђује нас кад видимо с каквим
живим интересом још и данас млађи
читају те књиге, ако им којим слу-
чајем допадну руку. И наводи нас
на помисао не би ли било добро
пружити опет нашим млађима, мо-
жда у нешто обновљеном вањском
руху; ту књигу о животу, о тегоба-
ма и о славама наших људи и наше
крви, уз остале омладинске књиге из
поморског живота и прошлости ве-
ликих поморских нација. Треба ис-
такнути да су ове Царићеве књиге,
које су код нас значиле првину и
које су извршиле пионирски зада-
так, у своје вријеме биле више мање
на књижевној разини сличног пу-
тописно-поморског и омладинског
жанра књига које су се тада писале
и биле широко популарне вани по
свијету, у првом реду у суседној
Италији. А није без важности ни по-
датак да су веома позната и у сво-
је доба много читана књига Едмон-
да де Амичиса „5шШОсеапо“ и Ло-
тијеви „Ресћецтз а'Лјапде“, угледа-
ли свијетла неколико година послије
Царићевих „Слика из поморског жи-
вота“. Околност која искључује ка-
кво угледање и која још јаче под-
влачи пионирски значај Царићева
рада.
Симпатична је и иначе, ван овако

оцртаног круга, појава Јурја Цари-
ћа као културног и националног рад-
ника. Типични припадник оне часне
генерације приморских интелекту-
алаца која је, шикнувши из народ-
них маса у освит нових времена кад
су нашим јавним животом живље
прострујали национално наши кул-
турни сокови, снажно превладала
растојање које нас је од европске
разине дијелило, усвојила њене пло-
дове, стала на равну ногу и ступила
у неравну борбу с претставницима
и поборницима туђинске политичке
и културне мисли, те у тој борби из-
нијела побједу и извршила културни
препород у својој земљи. Широких
погледа, здраве народне подлоге,
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пуне слана и преданости, овладавши

потпуно употребом страних језика и

за културни рад и за потребе днев-

не политичке борбе, те су генера-

ције, кад их гледамо из ове времен-
ске перспективе, дониста учиниле је-

дан задивљујући скок и извршиле
чудо. Енциклопедијски

настројене и расипљујући своје сна-

ге на десет разних. страна, оне су,

ако и с неједнаким резултатом, раз-

виле своју активност на разним по-

дручјима јавне дјелатности и тео-

ретског рада. То врло истакнуто ви-

димо и на Царићеву примјеру. Од

превода фрагмената из Дантеова

„Пакла“ до стручне расправе „Ато-
ми и Руђер Бошковић“, од надопуне

Водопићеве „Марије Конавоке“ до
уџбеника о наутици, од књижевно-
хисторијске студије о Мавру Ветра-

нићу (писане одличним талијанским
језиком) до астрономског дјелца „О
мјесечним дистанцама“, од политич-
ког памфлета проти талијанској
окупацији Далмације „Ре Ја Тлро-

Теајпе емгорееппе“ до омладинске

књиге „Криштоф Колумбо и откри-
ће Америке“, од поморског путопи-
са „Слике из поморског живота“ до
покушаја друштвено - амбијенталног
и психолошког романа „Обитељ ка-
петана Оповића“, и „Крвна освета у
Боки Которској“, Царић се опробао
на разним подручјима, а на неким од

ЈУРАЈ ЦАРИЋ

од неефемерногњих дао прилоге
значаја.
Наша је књижевна критика, у сво-

је доба, нагло се тргнувши и отре-
савши многих и разних ванестетских
критерија које је дотле обилато
примењивала, по закону њихаја и
протуњихаја одлутала у супротну
крајност, па напрасно стала примје-
њивати искључиво (и помало ап-
страктно) „чисте“ естетичке крите-
рије, или оно што је сматрала чисто
естетичким критеријима, И притом
је неке наше комплексније и више-
страније културно-хисторијске поја-
ве, сводећи их, без много хисториј-
ског осјећаја,на искључиво естетске
категорије, умањила, неспознала у
њиховој стварној цјелокупности, те
тиме осиромашила оно што се у ши-

рем смислу зове „културном башти“

ном“. То се десило и с Јурјем Ца-
рићем. Данас, посматране у своме

времену, у својим хисторијским у-

словима и у укупности свог кКом-
плекса, неке од тих појава заузима-
ју своје право мјесто и задобијају

у нашим очима одговарајући значај.

ВЛАДАН ДЕСНИЦА
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РЕ КРАТКОГ времена (31 маја)
- преминула је у Цириху, где је

велики део живота провела,
Катарина А. Јовановић, кћи по-

знатог српског сликара, графичара“ и
једног од пионира фотографије у све-
ту, Анастаса Јовановића. Мако се го-
тово стално бавила у иностранству, онз
је до смрти служила. народу, без те-
жње за наградом и признањем, прево-
дећи нашу литературу и пишући о њој
по швајцарским листовима. |
Поред других мањих превода, Јова-

новићева је објавила на немачком ње-
тошев „Горски вијенац“, Мажураниће- ;
ву „Смрт Смаил-аге Ченгића“, једну
збирку народних песама из косовског
циклуса и једну доста опсежну Анто-
лотију српске књижевндсти која обу-
хвата и модернисте између два рата.
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Уметност
у прошлости

. (Наставак с прве стране)

хероја и пјесника, а лице Горана

Ковачића могао је израдити било ко+

ји кипар. у, Њујорку.

Јесу ли то погрешне конзеквенце2

Је ли слијед мојих мисли нелојалан

или нелогичанр Па ствари су ипак

прилично јасне, а ни одговори не би

требали бити одвише далеко; није

зато требало ићи у Умбрију и Рома-

њу — рећи ће нетко. Заиста, није

требало. Требало је тек погледати о-

ко себе. : |

То је само случај хтио, што сам,
гледајући око себе (с овим питањи-

ма у себи) орео дјела старе умјет-

ности, која су ми проблеме илустри-

рала зорно и с очигледношћу хисто-

ријских чињеница. Знао сам, да их
могу оживјети интерпретацијама, ко-
је ми наше доба и наша развијени-

ја осјетљивост пружају, и да нам

познавање многих стилова и кул-

турних слојева даје могућност дра=

гоцјених компензација; али оно
некадашње адекватно, хХисторијски

и идеолошки одређено  доживља-

вање није могуће реконструисати,

Нема „константног ликовног и људ=
ског садржаја“, то је хисториј»
ском духу нашег времена одавно ја-
сно, нити умјетничка дјела лостоје
„по себи“, У ораторију св. ИванаУ
Урбину, који је скромна али лијепо
сачувана цјелина готичке -умјетно-
сти, или у било којем другом ста-
ром ентеријеру у магичним равенат-
ским просторима особито, могао
сам најконкретније осјетити сву про»

мјенљивост релације између човјека
и умјетничког дјела, али релацију ко
ја је хисторијска и хисторијски одре-
ђена, а не само субјективна. И био
сам још више увјерен, да та наша
„субјективна илузија“ није никаква
екстерна интерпретација, него уви-
јек саставни дио те релације, унутар
које је умјетничко дјело настало и
унутар које једино живи и живјети
може. ГРГА ГАМУЛИН
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У исто време она је обавештавала •
нашој култури и књижевности швај~
царску и немачку јавност, сарађујући

по најугледнијим листовима, па је та+
ко, између осталога, за време њего-
шеве прославе 1951, објавила у „Цири-
хер Цајтунгу“ врло солидно састављен
чланак о Његошу.

Последњих месеца пред смрт, иако У
дубокој старости (преминула је у 86
години), Катарина Јовановић је сре-
ђивала своје домаће хартије, нарочито
оставштину Анастаса Јовановића, у ко-
јој се налази лепа збирка писама из
средине прошлога века; сазнајемо да
је те реткости оставила нашим архи-
вама.

БК,
Миа

књижевника Србије ф Штампа „Политика“, Цетињска 1,
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